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GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

 WARNING
Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.
1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while
operating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never

modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use

common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or
medication.
A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.
A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.
This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles.
A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct

power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and
safer at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.
Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source
and/ or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing
power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

e) Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power toolʼs operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to
control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease.
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Slippery handles and grasping surfaces do not allow
for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.

5) Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger specified by the

manufacturer.
A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

b) Use power tools only with specifically
designated battery packs.
Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is
damaged or modified.
Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130°C may
cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery and
increase the risk of fire.

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified

repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

b) Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be performed
by the manufacturer or authorized service providers.

PRECAUTION
Keep children and infirm persons away.
When not in use, tools should be stored out of reach
of children and infirm persons.

CORDLESS CIRCULAR SAW SAFETY
WARNINGS

Cutting procedures
a)  DANGER : Keep hands away from cutting area

and the blade. Keep your second hand on auxiliary
handle, or motor housing.
If both hands are holding the saw, they cannot be cut by
the blade.

b) Do not reach underneath the workpiece.
The guard cannot protect you from the blade below the
workpiece.

c) Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece.
Less than a full tooth of the blade teeth should be visible
below the workpiece.

d) Never hold the workpiece in your hands or across
your leg while cutting. Secure the workpiece to a
stable platform.
It is important to support the work properly to minimize
body exposure, blade binding, or loss of control.

e) Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation where the
cutting tool may contact hidden wiring or its own
cord.
Contact with a “live” wire will also make exposed metal
parts of the power tool “live” and could give the operator
an electric shock.

f) When ripping, always use a rip fence or straight
edge guide.
This improves the accuracy of cut and reduces the
chance of blade binding.

g) Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes.
Blades that do not match the mounting hardware of the
saw will run off-centre, causing loss of control.

h) Never use damaged or incorrect blade washers or
bolt.
The blade washers and bolt were specially designed for
your saw, for optimum performance and safety of
operation.

Kickback causes and related warnings
– kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or

misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to
lift up and out of the workpiece toward the operator;

– when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator;

– if the blade becomes twisted or misaligned in the cut,
the teeth at the back edge of the blade can dig into the
top surface of the wood causing the blade to climb out
of the kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

a) Maintain a firm grip with both hands on the saw
and position your arms to resist kickback forces.
Position your body to either side of the blade, but
not in line with the blade.
Kickback could cause the saw to jump backwards, but
kickback forces can be controlled by the operator, if
proper precautions are taken.

b) When blade is binding, or when interrupting a cut
for any reason, release the trigger and hold the
saw motionless in the material until the blade
comes to a complete stop. 
Never attempt to remove the saw from the work or
pull the saw backward while the blade is in motion
or kickback may occur.
Investigate and take corrective actions to eliminate the
cause of blade binding.

c) When restarting a saw in the workpiece, centre the
saw blade in the kerf so that the saw teeth are not
engaged into the material.
If a saw blade binds, it may walk up or kickback from
the workpiece as the saw is restarted.

d) Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback.
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Large panels tend to sag under their own weight. 
Supports must be placed under the panel on both
sides, near the line of cut and near the edge of the
panel.

e) Do not use dull or damaged blades.
Unsharpened or improperly set blades produce narrow
kerf causing excessive friction, blade binding and
kickback.

f) Blade depth and bevel adjusting locking levers
must be tight and secure before making the cut.
If blade adjustment shifts while cutting, it may cause
binding and kickback.

g) Use extra caution when sawing into existing walls
or other blind areas.
The protruding blade may cut objects that can cause
kickback.

Lower guard function
a) Check the lower guard for proper closing before

each use. Do not operate the saw if the lower
guard does not move freely and close instantly.
Never clamp or tie the lower guard into the open
position.
If the saw is accidentally dropped, the lower guard may
be bent. 
Raise the lower guard with the retracting handle and
make sure it moves freely and does not touch the blade
or any other part, in all angles and depths of cut.

b) Check the operation of the lower guard spring. If
the guard and the spring are not operating
properly, they must be serviced before use.
Lower guard may operate sluggishly due to damaged
parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

c) The lower guard may be retracted manually only
for special cuts such as “plunge cuts” and
“compound cuts”. Raise the lower guard by the
retracting handle and as soon as the blade enters
the material, the lower guard must be released.
For all other sawing, the lower guard should operate
automatically.

d) Always observe that the lower guard is covering
the blade before placing the saw down on bench
or floor.
An unprotected, coasting blade will cause the saw to
walk backwards, cutting whatever is in its path. Be
aware of the time it takes for the blade to stop after
switch is released.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS
1. Wear earplugs to protect your ears during operation.
2. Use only blade diameter specified on the machine.
3. Do not use any abrasive wheel.
4. Do not use saw blades which are deformed or cracked.
5. Do not use saw blades made of high speed steel.
6. Do not use saw blades which do not comply with the

characteristics specified in these instructions.
7. Do not stop the saw blades by lateral pressure on the

disc.
8. Always keep the saw blades sharp.
9. Ensure that the lower guard moves smoothly and freely.
10. Never use the circular saw with its lower guard fixed in

the open position.
11. Ensure that the retraction mechanism of the guard

system operates correctly.
12. Never operate the circular saw with the saw blade

turned upward or to the side.
13. Ensure that the material is free of foreign matters such

as nails.
14. The saw blades range should be from 180 mm to

185 mm.

15. Pull out battery before carrying out any adjustment,
servicing or maintenance.

16. Be careful of brake kickback.
This circular saw features an electric brake that
functions when the switch is released. As there is some
kickback when the brake functions, be sure to hold the
main body securely.

17. Ensure that the switch is in the OFF position. If the
battery installed to power tool while the switch is in the
ON position, the power tool will start operating
immediately, which could cause a serious accident.

18. Avoid cutting in the state where the base has floated up
from the material.
When blade is binding, or when interrupting a cut for
any reason, release the trigger and hold the saw
motionless in the material until the blade comes to a
complete stop. Never attempt to remove the saw from
the work or pull the saw backward while the blade is in
motion or KICKBACK may occur. Investigate and take
corrective actions to eliminate the cause of blade
binding.

19. Support large panels to minimize the risk of blade
pinching and KICKBACK. Large panels tend to sag
under their own weight (Fig. 3). Supports must be
placed under the panel on both sides, near the line of
cut and near the edge of the panel as shown in Fig. 2.
To minimize the risk of blade pinching and kickback.
When cutting operation requires the resting of the saw
on the work piece, the saw shall be rested on the larger
portion and the smaller piece cut off.

20. Use extra caution when making a “Pocket Cut” into
existing walls or other blind areas. The protruding blade
may cut objects that can cause KICKBACK.
NEVER place your hand or fingers behind the saw
(Fig. 4). If kickback occurs, the saw could easily jump
backwards over your hand, possibly causing severe
injury.

21. WARNING : It is important to support the work piece
properly and to hold the saw firmly to prevent loss of
control which could cause personal injury. Fig. 5
illustrates typical hand support of the saw.

22. Place the wider portion of the saw base on that part of
the work piece which is solidly supported, not on the
section that will fall off when the cut is made. As
examples, Fig. 6 illustrates the RIGHT way to cut off the
end of board, and Fig. 7 the WRONG way. If the work
piece is short or small, clamp it down. DON’T TRY TO
HOLD SHORT PLACES BY HAND!

23. Never attempt to saw with the circular saw held upside
down in a vise.
This is extremely dangerous and can lead to serious
accidents. (Fig. 8)

24. When using the guide, do not attempt an inclined cut
which would allow the cut material to slip between the
saw blade and guide. Doing so could result in injury.
(Fig. 9)

25. Should lever remain loosened, it will create a very
hazardous situation. Always thoroughly clamp it.
(Fig. 12)

26. It is very hazardous to allow the incline lever to remain
loosened. Always thoroughly clamp it. (Fig. 13)

27. Prior to cutting operation, make sure the material you
are going to cut. If the material to be cut is expected to
generate harmful / toxic dusts, make sure the dust bag
or appropriate dust extraction system is connected with
dust outlet tightly.
Wear the dust mask additionally, if available.

○ Before starting to saw, confirm that the saw blade has
attained full-speed revolution.

○ Should the saw blade stop or make an abnormal noise
while operating, promptly turn OFF the switch.

2024/10/09 11:36:29Stylesheet: ASIA Ver 2024.9.18
C3607DB_C99749533_411_ChT_Thai



English

12

○ Using the circular saw with the saw blade facing
upwards or sideways is very hazardous. Such
uncommon applications should be avoided.

○ When cutting materials, always wear protective
glasses.

○ When finished with a job, pull out the battery.
28. After having attached the saw blade, reconfirm that the

lock lever is firmly secured in the prescribed position.
29. Do not use the tool with only the blower function.
30. Use a saw blade that is for cutting wood.
31. Use a saw blade with a displayed speed that is equal to

or higher than the rotation speed displayed on the tool.
32. Use a saw blade that complies with EN847-1.
33. Do not expose directly your eye to the light by looking

into the light.
If your eye is continuously exposed to the light, your eye
will be hurt.
Wipe off any dirt or grime attached to the lens of the
LED light with a soft cloth, being careful not to scratch
the lens.
Scratches on the lens of the LED light can result in
decreased brightness.

34. Do not give a strong shock to the switch panel or break
it. It may lead to a trouble.

35. Always charge the battery at a temperature of 0°C–
40°C. A temperature of less than 0°C will result in over
charging which is dangerous. The battery cannot be
charged at a temperature higher than 40°C. The most
suitable temperature for charging is that of 20°C–25°C.

36. Do not use the charger continuously.
When one charging is completed, leave the charger for
about 15 minutes before the next charging of battery.

37. Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

38. Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

39. Never short-circuit the rechargeable battery. Short-
circuiting the battery will cause a great electric current
and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

40. Do not dispose of the battery in fire. If the battery is
burnt, it may explode.

41. Bring the battery to the shop from which it was
purchased as soon as the post-charging battery life
becomes too short for practical use. Do not dispose of
the exhausted battery.

42. Do not insert objects into the air ventilation slots of the
charger. 
Inserting metal objects or inflammables into the charger
air ventilation slots will result in electrical shock hazard
or a damaged charger.

43. When using this unit continuously, the unit may
overheat, leading to damage in the motor and switch.
Therefore, whenever the housing becomes hot, give the
tool a break for a while.

44. Make sure that the battery is installed firmly. If it is at all
loose it could come off and cause an accident.

45. Do not use the product if the tool or the battery
terminals (battery mount) are deformed.
Installing the battery could cause a short circuit that
could result in smoke emission or ignition.

46. Keep the tool’s terminals (battery mount) free of swarf
and dust.

○ Prior to use, make sure that swarf and dust have not
collected in the area of the terminals.

○ During use, try to avoid swarf or dust on the tool from
falling on the battery.

○ When suspending operation or after use, do not leave
the tool in an area where it may be exposed to falling
swarf or dust.
Doing so could cause a short circuit that could result in
smoke emission or ignition.

47. Always use the tool and battery at temperatures
between -5°C and 40°C.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY
To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with
the protection function to stop the output.
In the cases of 1 to 3 described below, when using this
product, even if you are pulling the switch, the motor may
stop. This is not the trouble but the result of protection
function.
1. When the battery power remaining runs out, the motor

stops.
In such a case, charge it up immediately.

2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.
In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and
caution.
WARNING
In order to prevent any battery leakage, heat generation,
smoke emission, explosion and ignition beforehand, please
be sure to heed the following precautions.
1. Make sure that swarf and dust do not collect on the

battery.
○ During work make sure that swarf and dust do not fall

on the battery.
○ Make sure that any swarf and dust falling on the power

tool during work do not collect on the battery.
○ Do not store an unused battery in a location exposed to

swarf and dust.
○ Before storing a battery, remove any swarf and dust

that may adhere to it and do not store it together with
metal parts (screws, nails, etc.).

2. Do not pierce battery with a sharp object such as a nail,
strike with a hammer, step on, throw or subject the
battery to severe physical shock.

3. Do not use an apparently damaged or deformed
battery.

4. Do not use the battery for a purpose other than those
specified.

5. If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately
stop further recharging.

6. Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

7. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

8. Do not use in a location where strong static electricity
generates.

9. If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears
abnormal during use, recharging or storage,
immediately remove it from the equipment or battery
charger, and stop use.

10. Do not immerse the battery or allow any fluids to flow
inside. Conductive liquid ingress, such as water, can
cause damage resulting in fire or explosion. Store your
battery in a cool, dry place, away from combustible and
flammable items. Corrosive gas atmospheres must be
avoided.

11. Do not give a strong shock to the display panel or break
it. It may lead to a trouble.
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CAUTION
1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes, do

not rub your eyes and wash them well with fresh clean
water such as tap water and contact a doctor
immediately.
If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.
There is a possibility that this can cause skin irritation.

3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

WARNING
If a conductive foreign matter enters in the terminal of
lithium ion battery, the battery may be shorted, causing fire.
When storing the lithium ion battery, obey surely the rules
of following contents.
○ Do not place conductive debris, nail and wires such as

iron wire and copper wire in the storage case.
○ To prevent shorting from occurring, load the battery in

the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

REGARDING LITHIUM-ION BATTERY
TRANSPORTATION

When transporting a lithium-ion battery, please observe the
following precautions.
WARNING
Notify the transporting company that a package contains a
lithium-ion battery, inform the company of its power output
and follow the instructions of the transportation company
when arranging transport.
○ Lithium-ion batteries that exceed a power output of

100 Wh are considered to be in the freight classification
of Dangerous Goods and will require special application
procedures.

○ For transportation abroad, you must comply with
international law and the rules and regulations of the
destination country.

Wh
Power Output

2 to 3 digit number

USB DEVICE CONNECTION
PRECAUTIONS (UC18YSL3)

When an unexpected problem occurs, the data in a USB
device connected to this product may be corrupted or lost.
Always make sure to back up any data contained in the
USB device prior to use with this product.
Please be aware that our company accepts absolutely no
responsibility for any data stored in a USB device that is
corrupted or lost, nor for any damage that may occur to a
connected device.
WARNING
○ Prior to use, check the connecting USB cable for any

defect or damage.
Using a defective or damaged USB cable can cause
smoke emission or ignition.

○ When the product is not being used, cover the USB port
with the rubber cover.

Buildup of dust etc. in the USB port can cause smoke
emission or ignition.

NOTE
○ There may be an occasional pause during USB

recharging.
○ When a USB device is not being charged, remove the

USB device from the charger.
Failure to do so may not only reduce the battery life of a
USB device, but may also result in unexpected
accidents.

○ It may not be possible to charge some USB devices,
depending on the type of device.

NAMES OF PARTS
The numbers in the list below correspond to Fig. 1–Fig. 30.

1 Switch

2 Switch lock

3 Saw cover

4 Lower guard lever

5 M7 bolt

6 Washer (B)

7 Saw blade

8 Lower guard

9 Base

10 Incline lever

11 Inclined gauge

12 Handle

13 Hook

14 Sub handle

15 Lock lever

16 LED light

17 5 mm Hex. bar wrench

18 Battery

19 Charge indicator lamp

20 Square

21 Hex. socket set screw

22 3 mm Hex. bar wrench

23 Lever

24 Premarked line

25 Front scale at 45° incline

26 Front scale when not inclined

27 Mode selector switch

28 Mode Indicator lamp

29 Dust collector

30 M4 Screw
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31 Guide fastener wing-bolt

32 Lock spring

33 Guide

34 Guide rail adapter

35 Slots next to base

36 Wing bolt (for attaching guide rail adapter)

37 Spring

38 Wing bolt (in front for adjustment of guide rail
adapter)

39 Wing bolt (in rear for adjustment of guide rail
adapter)

40 Notch of guide bar

41 End of spring plate

42 Guide rail plate

43 Guide rail

44 Rubber lip

45 Lumber

46 Latch

47 Washer (A)

48 Concave side

49 Battery level indicator switch

50 Battery level indicator lamp

51 Display panel

SYMBOLS
WARNING

The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

C3607DB: Cordless Circular Saw

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

Always wear eye protection.

Always wear hearing protection.

V Rated voltage

n0 No-load speed

Switching ON

0 Switching OFF

Disconnect the battery

Prohibited action

High Torque mode is selected

Auto Switch mode is selected

Blower

Warning

Battery

Lights ;
The battery remaining power is over 75%.

Lights ;
The battery remaining power is 50%–75%.

Lights ;
The battery remaining power is 25%–50%.

Lights ;
The battery remaining power is less than 25%.

Blinks ;
The battery remaining power is nearly empty.
Recharge the battery soonest possible.

Blinks ;
Output suspended due to high temperature.
Remove the battery from the tool and allow it to
fully cool down.

Blinks ;
Output suspended due to failure or malfunction.
The problem may be the battery so please
contact your dealer.

STANDARD ACCESSORIES
In addition to the main unit (1 unit), the package contains
the accessories listed on page 44.

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS
Cutting various types of wood.
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SPECIFICATIONS
1. Power tool

Model C3607DB

Voltage 36 V

No-load speed
6000 /min 

(Auto Switch mode) 
4500 /min 

(High Torque mode)

Blade external dia. 185 mm

Blade hole dia. 20 mm

Capacity Cutting
depth

90° 62 mm

45° 47.5 mm

Battery available for this
tool*1

Multi volt battery / 
AC/DC Adapter
(sold separately)

Weight*2 4.3 kg (BSL36A18X)
4.6 kg (BSL36B18X)

*1 Existing batteries (BSL3660/3620/3626, BSL18 series,
etc.) cannot be used with this tool.
If using the AC/DC Adapter, please read and
understand its manual before operating the power tool.

*2 Weight is without the saw blade.

NOTE
Due to HiKOKI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

Electronic control
○ Soft-start
○ Brake function

Battery; Small counter-force 
AC/DC Adapter; Large counter-force
– Please be aware that the counter-force of the brake

differs depending on the battery being used.
○ Overload protection

This protection feature cuts off the power to the motor in
the event of overloading of motor or a conspicuous
reduction in rotational speed during operation.
When the overload protection feature has been
activated, the motor may stop.
In this case, release the tool switch and eliminate
causes of overloading.
After that you can use it again.

○ Overheat protection 
This protection feature cuts off the power to the motor
and stops the power tool in the event of overheating of
motor during operation.
When the overheat protection feature has been
activated, the motor may stop.
In this case, release the tool switch and cool it down in a
few minutes.
After that you can use it again.

○ Rotation speed changeover function (Auto Switch
mode / High Torque mode)

○ Precaution for continuous cutting
When using AC/DC Adapter if the switch is repeatedly
switched ON and OFF during a short period of time
while in the Auto Switch mode, the tool will be stopped
early by the overheat protection feature. When that
happens, using the High Torque mode is
recommended.

2. Battery (sold separately)

Model Voltage Battery capacity

BSL36A18X 36 / 18 V*1 2.5 / 5.0 Ah*1

*1 The tool itself will automatically switch over.

CHARGING
Before using the power tool, charge the battery as follows.

<UC18YSL3>
1. Connect the charger’s power cord to the

receptacle.
When connecting the plug of the charger to a
receptacle, the charge indicator lamp will blink in red.
(See Table 1)

2. Insert the battery into the charger.
Firmly insert the battery into the charger as shown in
Fig. 10 (on page 3).

3. Charging
When inserting a battery in the charger, charging will
commence and the charge indicator lamp will blink in
blue.
When the battery becomes fully recharged, the charge
indicator lamp will light up in green. (See Table 1)

(1) Charge indicator lamp indication
The indications of the charge indicator lamp will be as
shown in Table 1, according to the condition of the
charger or the rechargeable battery.

Table 1: Indications of the charge indicator lamp

ON/OFF at 0.5 sec. intervals
(RED) Before charging *1

Lights for 0.5 sec. at intervals of
1 sec. (BLUE) Charged at less than

50%

Lights for 1 sec. at intervals of
0.5 sec. (BLUE) Charged at less than

80%

Lights continuously (BLUE) Charged at more
than 80%

Lights continuously (Continuous
buzzer sound: about 6 sec.)
(GREEN) Charging complete

ON/OFF at 0.3 sec. intervals
(RED) Overheat standby *2

ON/OFF at 0.1 sec. intervals
(Intermittent buzzer sound:
about 2 sec.) (PURPLE)

Charging impossible
*3

NOTE
*1 If the red lamp continues to blink even after the charger

has been attached, check to confirm that the battery
has been fully inserted.

*2 Battery overheated. Unable to charge.
Although charging will start once the battery has cooled
down even when left in situ, the best practice is to
remove the battery and allow it to cool down in a
shaded, well-ventilated location before charging.

2024/10/09 11:36:29Stylesheet: ASIA Ver 2024.9.18
C3607DB_C99749533_411_ChT_Thai



English

16

*3 Malfunction in the battery or the charger
– Fully insert the battery.
– Check to confirm that no foreign matter is stuck to

the battery mount or terminals. If there are no
foreign objects, it is probable that the battery or
charger is malfunctioning. Take it to your authorized
Service Center.

○ When the battery charger has been continuously used,
the battery charger will be heated, thus constituting the
cause of the failures. Once the charging has been
completed, give 5 minutes rest until the next charging.

(2) Regarding the temperatures and charging time of the
battery (See Table 2)

Table 2

Model UC18YSL3

Type of battery Li-ion

Charging voltage 14.4–18 V

Temperatures at which the
battery can be recharged 0°C–50°C

Charging time for
battery capacity,
approx. (At 20°C)

1.5 Ah 15 min

2.0 Ah 20 min

2.5 Ah 25 min

3.0 Ah
20 min

(BSL1430C,
BSL1830C: 30 min)

4.0 Ah 26 min
(BSL1840M: 40 min)

5.0 Ah 32 min

6.0 Ah 38 min

Charging time for
multi volt battery
capacity, approx.
(At 20°C)

1.5 Ah
(× 2 unit) 20 min

2.5 Ah
(× 2 unit) 32 min

4.0 Ah
(× 2 unit) 52 min

Number of battery cells 4–10

Charging voltage for USB 5 V

Charging current for USB 2 A

Weight 0.6 kg

NOTE
○ The recharging time may vary according to the ambient

temperature and power source voltage.
○ If charging takes a long time

– Charging will take longer at extremely low ambient
temperatures. Charge the battery in a warm location
(such as indoors).

– Do not block the air vent. Otherwise the interior will
overheat, reducing the charger's performance.

– If the cooling fan is not operating, contact a HiKOKI
Authorized Service Center for repairs.

4. Disconnect the charger’s power cord from the
receptacle.

5. Hold the charger firmly and pull out the battery.
NOTE

Be sure to pull out the battery from the charger after
use, and then keep it.

Regarding electric discharge in case of new
batteries, etc.

As the internal chemical substance of new batteries and
batteries that have not been used for an extended period is
not activated, the electric discharge might be low when
using them the first and second time. This is a temporary
phenomenon, and normal time required for recharging will
be restored by recharging the batteries 2–3 times.

How to make the batteries perform longer.

(1) Recharge the batteries before they become completely
exhausted. When you feel that the power of the tool
becomes weaker, stop using the tool and recharge its
battery. If you continue to use the tool and exhaust the
electric current, the battery may be damaged and its life
will become shorter.

(2) Avoid recharging at high temperatures. A rechargeable
battery will be hot immediately after use. If such a
battery is recharged immediately after use, its internal
chemical substance will deteriorate, and the battery life
will be shortened. Leave the battery and recharge it
after it has cooled for a while.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page

Inclined cutting using the guide 
(+45° direction) 9 3

Charging 10 3

Adjusting the base and saw blade to
maintain perpendicularity 11 3

Adjusting the cutting depth 12 4

Adjusting the angle of inclination 13 4

Cutting line 14 4

Switch operation 15 4

How to use the LED light*1 16 5

About the mode select function*2 17 5

Mounting the dust collector set (sold
separately) 18 5

How to use the hook*3 19 5

Attaching the guide 20 5

Attaching the guide rail adapter (sold
separately) 21 6

How to use the guide rail 
(sold separately)*4 22 6

Removing and inserting the battery 23 7

Cutting (Do not use the tool with only
the blower function.) 24 7
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Action Figure Page

Dismounting the saw blade 25 7

Mounting the saw blade 26 8

Remaining battery indicator 27 8

Charging a USB device from an
electrical outlet 28-a 8

Charging a USB device and battery
from an electrical outlet 28-b 8

How to recharge USB device 29 8

When charging of USB device is
completed 30 8

Selecting accessories — 45

*1 How to use the LED light
This product features LED interlock function that means
the LED will turn ON / OFF automatically depending on
the product's power ON / OFF.

*2 About the mode select function
Each time the mode selector switch is pushed, the
operation mode changes.
When the High Torque mode is selected, the mode
selector lamp lights up.
The High Torque mode reduces maximum motor RPM
enabling efficient work.
If the load increases while the motor is operating in the
Auto Switch mode, it automatically changes to the High
Torque mode.
Additionally, if the load decreases again, it
automatically returns to the Auto Switch mode.
In the High Torque mode, it does not change to the
Auto Switch mode even when the load decreases.

Mode No-load speed

Auto Switch 6000 /min

High Torque 4500 /min

NOTE
○ The mode will only change after a battery is installed

and the switch is pulled once.
○ The current mode will be maintained even if the switch

is on/off, or the battery is removed/reinserted.
*3 How to use the hook

The hook can be used to hang up the unit temporarily
during operations.

CAUTION
○ When using the hook, check to make sure that the main

unit will not slip and fall, or become unstable by the
wind, etc.

○ Never hang the unit from your belt or trousers as this
could cause accidents.

*4 How to use the guide rail
Before use, ensure that the chip saw and the aluminum
parts of the guide rail do not make contact with each
other.
In new condition, the outside edge of the rubber lip
protrudes slightly beyond the cutting track of the circular
saw blade.
When using the guide rail for the first time, cut this
protruding section as follows: Set the circular saw’s
cutting depth to the maximum and the saw blade angle
to perpendicular (0°). Pull the switch completely, and
cut the rubber lip slowly, constant speed with using the
guide rail.

To avoid tearing, the rubber lip should lie completely on
a support (workpiece). The edge of the rubber lip is
then cutting edge of the workpiece.
After the protruding section is cut, it can also be used
for bevel cutting.

NOTE
Use a guide rail that is manufactured by HiKOKI. If
another company’s guide rail is used, it may not align
with HiKOKI’s scale markings for 0° and 45°.

LED LIGHT WARNING SIGNALS
This product features functions that are designed to protect
the tool itself as well as the battery. If any of the safeguard
functions are triggered during operation, the LED light will
blink as described in Table 3.
When any of the safeguard functions are triggered,
immediately remove your finger from the switch and follow
the instructions described under corrective action.

Table 3

LED Light Display Safeguard Function

On 0.1 second/off
0.1 second

Overburden Protection 
Remove the cause of the
overloading.

On 0.5 second/ 
Off 0.5 second

Temperature protection 
Allow the tool and battery to
thoroughly cool.

MAINTENANCE AND INSPECTION
1. Inspecting the saw blade

Since use of as dull saw blade will degrade efficiency
and cause possible motor malfunction, sharpen or
replace the saw blade as soon as abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws
be loose, retighten them immediately. Failure to do so
could result in serious hazard.

3. Motor unit maintenance
The motor winding is an important part of this tool.
Avoid damaging and be careful to avoid contact with
cleaning oil or water.
After 50 hours of use, clean the motor by blowing into
the ventilation holes of the motor housing with dry air
from an air gun or other tool (Fig. 31).
Dust or particle accumulation in the motor can result in
damage.

4. Inspecting and maintaining the lower guard
Always make sure that the lower guard moves
smoothly.
In the event of any malfunction, immediately repair the
lower guard.
For cleaning and maintenance, use an air gun or other
tool to blow clean the space between the lower guard
and gear cover as well as the rotation part of the lower
guard with dry air (Fig. 31).
Doing so is effective for the emission of chips or other
particles.
Accumulation of chips or other particles around the
lower guard may result in malfunction or damage.

WARNING
To prevent dust inhalation or eye irritation, wear
protective safety goggles and a dust mask when using
an air gun or other tool to clean the lower guard,
ventilation holes or other parts of the product.
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Ensure smooth movement of
lower guard

Space between
lower guard and gear
cover Air gun

Rotation part of the
lower guard

Housing vent

Fig. 31

5. Cleaning the inside of the saw cover
Regularly check and clean to make sure that sawdust
and other residue do not collect inside of the saw cover.
Always remove the saw blade when checking and
cleaning.

6. Inspection of terminals (tool and battery)
Check to make sure that swarf and dust have not
collected on the terminals.
On occasion check prior, during and after operation.

CAUTION
Remove any swarf or dust which may have collected on
the terminals.
Failure to do so may result in malfunction.

7. Cleaning on the outside
When the power tool is stained, wipe with a soft dry
cloth or a cloth moistened with soapy water. Do not use
chloric solvents, gasoline or paint thinner, for they melt
plastics.

8. Storage
Store the power tool and battery in a place in which the
temperature is less than 40°C and out of reach of
children.

NOTE
Storing lithium-ion batteries.
Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.
Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration,
significantly reducing battery usage time or rendering
the batteries incapable of holding a charge.
However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.
If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools
Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when the
battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

NOTE
Due to HiKOKI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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TROUBLESHOOTING
Use the inspections in the table below if the tool does not operate normally. If this does not remedy the problem, consult
your dealer or the HiKOKI Authorized Service Center.

Symptom Possible cause Remedy

Tool doesn’t run No remaining battery power Charge the battery.

The trigger switch was held down
while the battery was inserted.

The safety function was activated. 
If the trigger switch is released once
and then pulled again, the tool will
run.

Battery isn’t fully installed. Push the battery in until you hear a
click.

Tool suddenly stopped Tool was overburdened Get rid of the problem causing the
overburden.

Overload protection is in operation.

The battery is overheated. Let the battery cool down.

The trigger switch was held down for
5 minutes or more.

This is not a malfunction. 
The motor was automatically stopped
to prevent failure of the tool.

Cannot be inclined The incline lever is not loosened. Try inclining after loosening the
incline lever.
Tighten the incline lever after making
the necessary adjustments.

Doesn’t cut well The saw blade is worn or missing
teeth.

Replace with a new saw blade.

The bolt is loose. Firmly tighten the bolt.

The saw blade is installed
backwards.

Install the saw blade in the proper
direction.

Switch can’t be pulled The switch lock is not pushed in
enough.

Push the switch lock in all the way.

Sawdust discharge is poor Sawdust has accumulated in the saw
cover.

Remove the sawdust inside the saw
cover.

Battery cannot be installed. Attempting to install a battery other
than that specified for the tool.

Please install a multi volt type battery.
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一般安全規則
 警告

閱讀所有安全警告說明

未遵守警告與說明可能導致電擊、火災或其他嚴重

傷害。

請妥善保存本使用說明書，以供未來參考之用。

「電動工具」一詞在警告中，係指電源操作（有

線）之電動工具或電池操作（無線）之電動工具。

1) 工作場所安全

a) 保持工作場所清潔及明亮。

雜亂或昏暗的區域容易發生意外。

b) 勿在易產生爆炸之環境中操作，譬如有易燃液

體、瓦斯或粉塵存在之處。

電動工具產生火花會引燃粉塵或煙氣。

c) 當操作電動工具時，確保兒童及過往人員遠

離。

分神會讓您失去控制。

2) 電氣安全

a) 電動工具插頭必須與插座配合，絕不可以任何

方法修改插頭，且不得使用任何轉接插頭於有

接地之電動工具。

不修改插頭及所結合之插座，可減少電擊。

b) 避免身體接觸到地面，諸如管子、散熱器、爐

灶及冰箱。

如果您的身體接地或觸地，會增加電擊的危

險。

c) 勿讓電動工具淋雨或曝露在潮濕的環境下。

電動工具進水會增加電繫的危險。

d) 勿濫用電源線。請勿使用電源線去纏繞、拖拉

電動工具或拔插頭，保持電源線遠離熱氣、油

氣、尖角或可動零件。

損壞或纏繞的電源線會增加電繫之危險。

e) 電動工具在室外操作時，請務必要使用適合室

外用的延長線。

使用合適之室外用延長線會減少電擊的危險。

f) 若無法避免在潮濕地區操作電動工具，請使用

以漏電斷路器 (RCD) 來保護電源。

使用 RCD， 可降低觸電危險。

3) 人員安全

a) 保持機警，注意您正在做什麼，並運用正確常

識操作電動工具。當您感到疲勞或受藥品、酒

精或醫療影響時，請勿操作電動工具。

操作中瞬間的不注意，可能造成人員嚴重的傷

害。

b) 使用個人防護裝備，經常配戴安全眼鏡。

配戴防塵口罩、防滑安全鞋、硬帽等防護裝

備，或在適當情況下使用聽覺防護，可減少人

員傷害。

c) 防止意外發生。在連接電源或電池組、拿起或

攜帶工具前，請確認開關是在「off」（關

閉）的位置。

以手指放在開關握持電動工具，或在電動工具

的開關於「on」的狀況下插上插頭，都會導致

意外發生。

d) 在電動工具啟動前，先卸下任何調整用鑰匙或

扳手。

扳手或鑰匙遺留在電動工具的轉動部位時，可

能導致人員傷害。

e) 身體勿過度伸張，任何時間要保持站穩及平

衡。

以便在不預期的狀態下，能對電動工具有較好

的控制。

f) 衣著要合宜，別穿太鬆的衣服或戴首飾。保持

你的頭髮、衣服及手套遠離轉動部位。

寬鬆的衣服、手飾及長髮會被捲入轉動部位。

g) 如果裝置要用於粉塵抽取及集塵設施，要確保

其連接及正當使用。

使用集塵裝置可減少與灰塵相關的危險。

h) 請勿因頻繁使用本工具，熟悉操作而忽略本工

具的安全原則。

粗心的行動有可能瞬間即造成嚴重傷害。

4) 電動工具之使用及注意事項

a) 勿強力使用電動工具，使用正確之電動工具為

您所需。

正確使用電動工具，會依其設計條件，使工作

做得更好更安全。

b) 如果開關不能轉至開或關的位置，勿使用電動

工具。

任何電動工具不能被開關所控制是危險的，必

須要修理。

c) 進行任何調整、更換配件或收存電動工具時，

必須將插頭與電源分開，且需將電池組從電動

工具中取出。

此種預防安全措施，可減少意外開啟電動工具

之危險。

d) 收存停用之電動工具，需遠離兒童，且不容許

不熟悉電動工具或未瞭解操作電動工具說明的

人操作電動工具。

在未受過訓練的人手裡，電動工具極為危險。

e) 保養電動工具，檢查是否可動零件有錯誤的結

合或卡住、零件破裂及可能影響電動工具操作

的任何其他情形。電動工具如果損壞，在使用

前要修好。

許多意外皆肇因於不良的保養。

f) 保持切割工具銳利清潔。
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適當的保養切割工具，保持銳利之切削鋒口，

可減少卡住並容易控制。

g) 按照說明書使用電動工具、配件及刀具時，必

須考量工作條件及所執行之工作。

若未依照這些使用說明操作電動工具時，可能

造成相關之危害情況。

h) 保持把手和握持面乾燥、清潔，且未沾到油脂

和潤滑油。

滑溜的把手和握持面在操作時會有安全上的問

題，且可能造成本工具意外失去控制。

5) 電池式電動工具的使用及注意事項

a) 需再充電時，僅能使用製造商指定的充電器。

因充電器僅適合同一型式的電池組，若使用任

何其它電池組時，將導致起火的危險。

b) 使用電動工具時，僅能使用按照其特性設計的

電池組。

因使用其它任何電池組時，將導致人員傷害及

起火的危險。

c) 當電池組不再使用時，需保存好並遠離其它的

金屬物件，例如：迴紋針、錢幣、鑰匙、圖

釘、螺釘，或類似能造成端子與端子間連接的

其它較小金屬物件。

因電池組端子間短路時，將導致燃燒或起火的

危險。

d) 在誤用情況下，電解液可能自電池中噴出；請

避免接觸。當發生意外接觸時，請用清水沖

洗。若電解液觸及眼睛時，請儘速尋求醫療協

助。

因自電池中噴出的電解液，將導致灼傷或刺激

皮膚。

e) 請勿使用損壞或改造的電池組或電動工具。

損壞或改造的電池可能會發生不可預知的行

為，進而導致火災、爆炸或受傷的風險。

f) 請勿使電池組或電動工具接觸到火源或處於溫

度過高的地方。

接觸火源或溫度超過130℃可能會引起爆炸。

g) 請遵循所有充電指示，並且不要在說明書指定

的溫度範圍之外為電池組或電動工具充電。

充電不當或溫度超出指定範圍可能會損壞電池

並增加火災的風險。

6) 維修

a) 讓您的電動工具由合格修理人員僅使用相同的

維修零件更換。

如此可確保電動工具的安全得以維持。

b) 切勿對損壞的電池組進行維修。

電池組的維修只能由製造商或授權服務維修店

進行。

注意事項

不可讓孩童和體弱人士靠近工作場所。

應將不使用的電動工具存放在孩童和體弱人士伸手

不及的地方。

手提電動圓鋸之安全說明
鋸切步驟

a)  危險 ：手部必須遠離鋸片與切割區域。另一

手須握持輔助把手或馬達外殼。

如果雙手皆握住圓鋸機，雙手便可免於鋸片所

傷。

b) 不可碰觸下方的工件。

否則保護罩無法保護您免於鋸片所傷。

c) 調整工件厚度的相對鋸切深度。

在工件下方應可看到小於鋸片全齒深之深度。

d) 鋸切時，切勿用手握持工件或用腿橫跨工件。必

須將工件固定於平穩的工作台。

減少身體的暴露、鋸片卡住或失控，是正確的完

成工作的重要憑藉。

e) 在鋸切工具可能接觸到隱藏線路或其本身的電線

之情況下進行操作時，請握住本工具的絕緣握持

面。

接觸到「通電」的電線將使電動工具的金屬零件

「通電」，而造成操作人員觸電。

f) 進行鋸切時應使用鋸切護罩或引導器。

此舉可改善鋸切的精確度並減少發生鋸片卡住的

機會。

g) 使用正確的軸孔尺寸與形狀(菱形端或圓端)的鋸

片。

若鋸片與鋸機的安裝硬體不相配，鋸片在運作時

會偏離中心，並導致失控。

h) 不可使用已損壞或不正確的鋸片墊圈或螺栓。

鋸片墊圈與螺栓是特別專為圓鋸機所設計以提供

最佳的性能表現與最安全的操作。

反衝原因和相關警告

– 反衝是因鋸片被夾住、卡住或未對準，而導致鋸

機失控抬起或脫離工件，並朝向操作人員的作用

力；

– 當鋸片被切口緊緊地夾住或卡住時，會造成鋸片

動彈不得，電動機失衡之下會帶動本工具迅速反

撲向操作人員；

– 鋸切時鋸片扭曲或不正，鋸片後緣的齒部便會戳

入木材的上表面而造成鋸片脫離切口並回彈朝向

操作員。

反衝作用是圓鋸機誤用或操作程序或條件不正確所

造成的結果，以下所列的正確防範措施可以避免此

類問題的發生。
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a) 兩手保持緊握圓鋸機並且將手臂置於適當的位置

以抵抗反衝作用力。身體須位於鋸片的任一側，

身體與鋸片不可成一直線。

反衝作用力會導致圓鋸向後彈跳，但如果有採取

適當的預防措施，反衝作用力是可以被操作者所

控制。

b) 當鋸片被夾住時或者由於某些原因中斷時，請鬆

開開關機並且保持圓鋸機不動，直到鋸片作動完

全停止。

當鋸片在運行中或者有可能發生反衝作用力時，

決不可試圖從工件上移開圓鋸機或者將圓鋸機向

後拉。

須進行調查並且採取矯正措施以消除鋸片夾住的

原因。

c) 重新啟動鋸切工件時，須將鋸片定位在切口中

央，不要使鋸齒與材料嚙合。

如果鋸片有夾入，重新啟動鋸機時，鋸機可能會

從工件向上移動或產生反衝。

d) 採用大面板支撐座，使鋸片受夾住或產生反衝作

用力的風險降到最低。

由於其自身重力，大面板支撐座趨於下陷。

支撐座必須置於面板兩側的下方，靠近鋸切路徑

與面板邊緣。

e) 不要使用不鋒利或已損壞的鋸片。

裝設不鋒利或不正確的鋸片會產生狹窄切口而造

成過大的磨擦力、鋸片夾住以致產生反衝作用

力。

f) 在進行鋸切之前，必須牢牢地固定住鋸片深度與

斜度調整鎖定桿。

如果鋸片調整裝置在鋸切時移動，可能會造成夾

住並產生反衝作用力。

g) 在進行牆壁或其他隱蔽區域之鋸切時，請格外小

心。

鋸片可能會鋸切到足以產生反衝作用力的物體。

下罩功能

a) 在每次使用之前，先檢查下罩是否能正確的關

閉。如果下罩無法自由移動與立即關閉，決不可

操作鋸機。切勿將下罩夾入或拴入開啟位置。

如果圓鋸機不慎掉落，下罩可能會彎折。

使用縮回把手以升起下罩，並確定其可自由移

動，而且在各種角度和深度之鋸切皆不會接觸到

鋸片或者任何其他部位。

b) 檢查下罩彈簧之作動狀況。如果下罩與彈簧皆無

法正確的作動，請在使用之前必須先行將它們修

復。

下罩可能由於零件損壞、黏膠沉澱，殘屑生成而

造成作動遲滯。

c) 僅在使用「切入式鋸切」與「複合式鋸切」之類

的特殊鋸切方式時，才能使用手動縮回下罩。利

用縮回把手可將下罩升起，當鋸片開始切入工件

材料時，下罩必須是釋放的狀態。

所有圓鋸機的下罩皆應可自動的作動。

d) 在將圓鋸機置於工作台或地板上之前，務必先檢

查下罩是否有覆蓋於鋸片上。

一個未受保護、限制的鋸片將會導致圓鋸機反向

行進而產生任意鋸切的情形。請務必明瞭在鬆開

開關後至鋸片完全停止時所需的時間。

附加安全警告
1. 操作時佩戴耳塞，保護耳朵。

2. 僅使用本圓鋸機所指定的鋸片直徑。

3. 不可使用任何砂輪。

4. 不要使用變形或斷裂的鋸片。

5. 不要使用由高速鋼所做成的鋸片。

6. 不要使用未依照規定的鋸片。

7. 不要在圓盤上施加橫向壓力使鋸片停止。

8. 隨時保持鋸片鋒利。

9. 確定下罩可平順且自由的移動。

10.決不可將圓鋸機的下罩固定在開啟位置。

11.確定護罩系統的縮回機構能正確的作動。

12.決不以向上或移動至側邊的操作方式進行操作圓

鋸機。

13.確保工件材料沒有鐵釘之類的異物。

14.鋸片應為 180 mm－185 mm。

15.在進行任何調整、保養或維修之前，須先取出電

池。

16.小心因制動器的作用而引起的反彈。

本圓鋸機配備有電動制動器，當開關釋放時會起

作用。當制動器起作用時會產生一些反彈，請務

必牢固地握住主機身。

17.確保開關處於OFF位置。如果在電源開關處於ON

位置時安裝電池，電動工具將立即開始運作，可

能會導致嚴重的事故。

18.避免在底座已從工件材料上浮起的情況下進行鋸

切操作。

當鋸片被夾住時或者由於某些原因中斷時，請鬆

開開關機並且保持圓鋸機不動，直到鋸片作動完

全停止。當鋸片在運行中或者有可能發生反衝作

用力時，決不可試圖從工件上移開圓鋸機或者將

圓鋸機向後拉。須進行調查並且採取矯正措施以

消除鋸片夾住的原因。

19.採用大面板支撐座，使鋸片受夾住或產生反衝作

用力的風險降至最低。由於其自身重力，大面板

支撐座趨於下陷（見圖 3）。支撐座必須置於面

板兩側的下方，靠近鋸切路徑與面板邊緣，見

圖 2。

為了使鋸片受夾住或產生反衝作用力的風險降至

最低。鋸切操作需要圓鋸機抵靠在工件上時，應

將圓鋸機擱在工件上大塊部分並且鋸切較小的部

分。
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20.在進行牆壁或其他隱蔽區域之「槽切」時，請格

外小心。鋸片可能會鋸切到足以產生反衝作用力

的物體。

決不可將手或手指置於圓鋸機後面（見圖 4）。

若發生反衝作用，圓鋸機可能迅速反撲向手部，

並且可能導致嚴重傷害。

21.警告 : 必須正確支撐工件並且握緊圓鋸機，以防

失控，否則可能導致人員傷害。圖 5 展示用手支

撐圓鋸機的典型做法。

22. 將圓鋸機底座較寬的部分置於工件得到牢固支撐

的部分上面，而非在鋸切時會掉落的部分上面。

例如，圖 6 展示鋸切木板一端的正確做法，圖 7

展示錯誤的做法。若工件短或小，夾住工件。不

可試圖用手握住短工件！

23.決不可試圖將圓鋸機翻轉夾在臺鉗中進行鋸切。

此做法極其危險，並且會導致嚴重事故。(圖 8)

24.使用引導器時，不可試圖進行斜切，會導致鋸切

材料會在鋸片與引導器之間滑動，並且可能導致

人員傷害。（圖 9）

25.若控制桿沒有鎖緊，會造成非常危險的狀況。請

務必將之完全鎖緊。（圖 12）

26.若控制傾斜控制桿保持鬆脫狀態，會造成非常危

險的狀況。請務必將之完全鎖緊。（圖 13）

27. 進行鋸切操作之前，請確認材料是否適當。若鋸

切材料時會產生有害 / 有毒粉塵，請務必在粉塵

排出口使用集塵袋或接上適當的粉塵收取設備。

必要時請戴上防塵面罩。

○ 開始進行鋸切之前，請確定鋸片有全速運轉。

○ 如果在操作過程中發生鋸片停止運作或發出異常

噪音時，請立即關閉開關。

○ 將鋸片朝上或朝側面使用圓鋸機是非常危險的，

應避免這種不正常的用途 。

○ 鋸切材料時，務請戴上護眼鏡。

○ 完成作業時，應取出電池。

28.裝上鋸片之後，再次確認鎖定桿有被緊固的鎖在

適當的位置上。

29.不要僅使用本工具的鼓風機功能。

30.使用切割木材用的鋸片。

31.以顯示速度等於或高於工具上顯示的轉速來使用

鋸片。

32.使用符合 EN847-1 的鋸片。

33.請勿讓眼睛直視光線。

若眼睛持續接觸到光線，會造成您雙眼的傷害。

用軟布擦去附著在LED鏡頭上的灰塵或污垢，注

意不要刮傷鏡頭。

LED鏡頭上的刮痕可能會導致亮度下降。

34.請勿對開關面板施加強烈的衝擊或將其折斷。這

可能會引發問題。

35.務請在 0－40℃ 的溫度下進行充電。溫度低於

0℃ 將會導致充電過度，極其危險。電池不能在

高於 40℃ 的溫度下充電。最適合於充電的溫度

是 20－25℃。

36.請勿連續使用充電器。

完成一次充電後，請將充電器擱置大約15分鐘，

然後再進行下一次充電。

37.請勿讓異物進入充電池連接口內。

38.切勿拆卸充電電池與充電器。

39.切勿使充電電池短路。電池短路會造成極大電流

和過熱。從而燒壞電池。

40.請勿將電池丟入火中。燃燒電池會引起爆炸。

41.充電後電池壽命若太短不夠使用，請盡快將電池

送往經銷店。不可將用過的電池丟棄。

42.請勿將異物插入充電器的通風口。

若將金屬異物或易燃物插入通風口的話，將會引

起觸電事故或使充電器受損。

43.連續使用本機時，本機可能出現過熱而導致馬達

和開關損壞。因此，每當機殼變熱時，讓工具休

息一會兒。

44.確保電池安裝牢固。如果電池鬆動，可能會脫落

而造成事故。

45.如果工具或電池端子（電池座）變形，請勿使用

本產品。

安裝電池可能會造成短路，從而導致冒煙或起

火。

46.保持工具的端子（電池座）沒有削屑和灰塵。

○ 使用前請確認端子區域沒有堆積削屑和灰塵。

○ 使用過程中盡量避免工具上的削屑或灰塵掉落在

電池上。

○ 暫停操作或使用後，請勿將工具留在可能暴露於

有掉落削屑或灰塵的區域。

否則可能會造成短路，從而導致冒煙或起火。

47.務必在-5℃至40℃的溫度下使用本工具和電池。

鋰離子電池使用注意事項
為延長使用期限，鋰離子電池配備停止輸出的保護

功能。

若是在使用本產品時發生下列 1 至 3 的情況，即使

按下開關，馬達也可能停止。這並非故障，而是啟

動保護功能的結果。

1. 在殘留的電池電力即將耗盡時，馬達會停止。

在這種情況下，請立即予以充電。

2. 若工具超過負荷，馬達亦可能停止。在這種情況

下，請鬆開工具的開關，試著消除超過負載的原

因。之後您就可以再度使用。

3. 若電池在過載工作情況下過熱，電池電力可能會

中止。

在這種情況下，請停止使用電池，讓電池冷卻。

之後您就可以再度使用。

此外，請留心下列的警告及注意事項。

警告

為事先防止電池發生滲漏、發熱、冒煙、爆炸及起

火等事故，請確保留意下列事項。

1. 確保電池上沒有堆積削屑及灰塵。
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○ 在工作時確定削屑及灰塵沒有掉落在電池上。

○ 確定所有工作時掉落在電動工具上的削屑和灰塵

沒有堆積在電池上。

○ 請勿將未使用的電池存放在曝露於削屑和灰塵的

位置。

○ 在存放電池之前，請清除任何可能附著在上面的

削屑和灰塵，並請切勿將它與金屬零件（螺絲、

釘子等）存放在一起。

2. 請勿以釘子等利器刺穿電池、以鐵錘敲打、踩

踏、丟擲電池，或將其劇烈撞擊。

3. 切勿使用明顯損壞或變形的電池。

4. 請依規定方式使用電池，切勿移作他用。

5. 如果已過了再充電時間，電池仍無法完成充電，

請立即停止繼續充電。

6. 請勿將電池放置於高溫或高壓處，例如微波爐、

烘乾機或高壓容器內。

7. 發現有滲漏或異味時，請立即將電池遠離火源

處。

8. 請勿在會產生強烈靜電的地方使用。

9. 如電池出現滲漏、 異味、發熱、褪色或變形，或

在使用、充電或存放時出現任何異常，請立即將

它從裝備或電池充電器拆下，並停止使用。

10.請勿將電池浸入任何液體，或讓任何液體流入電

池內。若水等具有傳導性的液體滲入，可能會造

成損壞，進而導致火災或爆炸。將電池存放在陰

涼、乾燥的地方，遠離可燃及易燃物品。必須避

免腐蝕性氣體環境。

11.請勿對顯示面板施加強烈的衝擊或將其折斷。這

可能會引發問題。

注意

1. 若電池滲漏出的液體進入您的眼睛，請勿搓揉眼

睛，並以自來水等乾淨清水充分沖洗，立刻送

醫。

若不加以處理，液體可能會導致眼睛不適。

2. 若液體滲漏至您的皮膚或衣物，請立即以自來水

等清水沖洗。

上述情況可能會使皮膚受到刺激。

3. 若初次使用電池時發現生銹、異味、過熱、褪

色、變形或其他異常情況時，請勿使用並將該電

池退還給供應商或廠商。

警告

若具有導電性的異物進入鋰離子電池的端子，可能

會造成短路，進而引發火災。請在存放電池時遵循

以下事項。

○ 請勿將導電物品，如鐵釘、鐵絲等金屬絲，銅線

和電線放入儲存箱內。

○ 為了防止發生短路，將電池裝入工具內或確實壓

下電池蓋儲存電池，直至遮住通風孔為止。

關於鋰離子電池的運輸
運輸鋰離子電池時，請遵守以下注意事項。

警告

安排運輸時，請通知運輸公司包裹中含有鋰離子電

池，告知該電池之輸出功率，並按照運輸公司的指

示。

○ 輸出功率超過100 Wh 的鋰離子電池被視為貨物

分類中的危險物品，將需要特殊的申請程序。

○ 對於國外的運輸，必須遵守國際法規則和目的國

法規。

Wh
輸出功率

2至3位數

連接USB裝置的注意事項
(UC18YSL3)

發生未預期的問題時，連接到本產品的USB裝置內的

數據可能會損壞或丟失。使用本產品之前，請務必

將USB裝置內的所有數據進行備份。

請注意，本公司對任何存儲於USB裝置內已損壞或丟

失的數據以及任何可能發生於連接裝置的損害，恕

不負任何責任。

警告

○ 使用前，請檢查連接的USB電線是否有缺陷或損

壞。

使用有缺陷或損壞的USB電線可能會導致冒煙或

起火。

○ 產品不使用時，請用橡膠蓋蓋住USB端口。

USB端口堆積灰塵等可能會導致冒煙或起火。

註

○ USB充電期間有可能偶爾停頓。

○ 當USB裝置未被充電時，請從充電器取出USB裝

置。

若未進行此動作，不僅可能減少USB裝置的電池

壽命，並可能導致意外事故的發生。

○ 根據裝置的類型，可能無法對某些USB裝置進行

充電。

各部位名稱
以下列表中的數字與圖 1－圖 30 相對應。

1 開關

2 開關鎖

3 鋸蓋

4 下罩控制桿
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5 M7 螺栓

6 襯墊（B）

7 鋸片

8 下罩

9 底座

10 傾斜控制桿

11 傾斜量規

12 握把

13 掛鉤

14 副握把

15 鎖定桿

16 LED燈

17 5 mm 六角棒狀扳手

18 電池

19 充電指示燈

20 直角尺

21 六角套筒固定螺絲

22 3 mm 六角棒狀扳手

23 控制桿

24 預先標記的線

25 45度傾斜的前刻度

26 無傾斜的前刻度

27 模式選擇開關

28 模式指示燈

29 集塵器

30 M4 螺絲

31 引導器夾蝶形螺栓

32 鎖簧

33 引導器

34 導軌適配器

35 底座旁插槽

36 翼形螺栓（用於安裝導軌適配器）

37 彈簧

38 翼形螺栓（在前面用於調整導軌適配器）

39 翼形螺栓（在後面用於調整導軌適配器）

40 導桿槽口

41 彈簧板末端

42 導軌板

43 導軌

44 橡膠唇

45 木材

46 卡榫

47 襯墊（A）

48 凹側

49 電池電量指示開關

50 電池電量指示燈

51 顯示屏

符號
警告

以下為使用於本機器的符號。請確保您在使用前

明白其意義。

C3607DB: 手提電動圓鋸

使用前請詳讀使用說明書

經常配戴安全眼鏡

始終佩戴聽力保護裝置

V 額定電壓
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n0 無負載速度

開關ON

0 開關OFF

取出電池

禁止操作

選擇高扭矩模式

選擇自動切換模式

鼓風機

警告

鋰電池

亮起：

電池剩餘電量超過75%

亮起：

電池剩餘電量為50%－75%

亮起：

電池剩餘電量為25%－50%

亮起：

電池剩餘電量少於25%

閃爍：

電池剩餘電量幾近零。請盡快進行充電。

閃爍：

由於高溫導致輸出被暫停。從工具中取出

電池，並使其完全冷卻。

閃爍：

由於故障或機能失常導致輸出被暫停。問

題可能是電池，請聯繫您的經銷商。

標準附件
除了主機身(1台)以外，包裝盒內包含第44頁所列之

附件。

標準附件可能不預先通告而徑予更改。

用途
鋸切各種木材。

規格
1. 電動工具

機型 C3607DB

電壓 36 V

無負荷速度

6000 /min 

（自動切換模式 

4500 /min 

（高扭矩模式）

鋸片外徑 185 mm

鋸片孔徑 20 mm

容量
鋸切深

度

90° 62 mm

45° 47.5 mm

可用於本工具的電池*1

MV電池／

AC/DC 適配器

(另售)

重量*2
4.3 kg (BSL36A18X)

4.6 kg (BSL36B18X)

*1 本工具不能使用現有的電池

（BSL3660/3620/3626、BSL18 系列等）。

如果使用 AC/DC 適配器，請在操作本電動工具之

前閱讀並理解其說明書。

*2 重量不含鋸片。

註

HiKOKI不斷研究和開發新產品，若規格發生變

更，恕不另行通知。

電子控制

○ 緩啟動

○ 制動功能

電池: 反作用力小

AC/DC 適配器: 反作用力大

– 請注意，制動器的反作用力因使用的電池而

異。
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○ 過載保護

如果發生馬達過載或在操作過程中轉速顯著降

低，本保護功能會切斷馬達的電源。

當過載保護功能被啟動時，馬達可能會停止。

在這種情況下，請釋放工具開關，並消除過載的

原因。

之後您就可以再度使用。

○ 過熱保護

如果在操作過程中馬達過熱，本保護功能會切斷

馬達的電源並停止電動工具。

當過熱保護功能被啟動時，馬達可能會停止。

在這種情況下，請釋放工具開關並使其冷卻幾分

鐘。

之後您就可以再度使用。

○ 轉速切換功能 （自動切換模式 / 高扭矩模式）

○ 連續鋸切注意事項

使用 AC/DC 適配器時，如果在自動切換模式下，

開關於短時間內反覆開啟和關閉，本工具將因過

熱保護功能而提早停止。發生這種情況時，建議

使用高扭矩模式。

2. 電池 (另售)

機型 電壓 電池容量

BSL36A18X 36 / 18 V *1 2.5 / 5.0 Ah *1

*1 工具本身將自動切換。

充電
使用電動工具之前，按下述方法將電池進行充電。

<UC18YSL3>

1. 將充電器的電源線連接到插座。

當充電器的插頭連接到插座時，充電信號燈會閃

爍紅燈。（見表 1）

2. 將電池裝入充電器。

將電池牢固地裝入充電器，如圖 10所示 (第

3 頁)。

3. 充電

將電池插入充電器後，就會開始充電，且充電指

示燈會閃爍藍燈。

當電池已完全充電時，充電信號燈會亮起綠燈。

（見表 1）

(1) 充電信號燈指示

依據充電器或充電池的狀態，充電信號燈會有不

同的指示，如表 1所示。

表 1: 充電信號燈的指示

每隔 0.5 秒 ON/OFF （紅）
充電前 *1

每隔 1 秒亮燈 0.5 秒

（藍） 充電低於 50%

每隔 0.5 秒亮燈 1 秒

（藍） 充電低於 80%

持續亮燈（藍）
充電高於 80%

持續亮燈（連續的蜂鳴聲：

約 6 秒）（綠） 充電完成

每隔 0.3 秒 ON/OFF （紅）
過熱待機 *2

每隔 0.1 秒 ON/OFF（間歇

的蜂鳴聲：約 2 秒）（紫） 無法充電 *3

註

*1 如果在連接充電器後紅色指示燈仍持續閃爍，請

檢查以確認電池已完全插入。

*2 電池過熱。無法充電。

儘管電池在原位冷卻後會開始充電，但最佳做法

是在充電前將電池取出並在陰涼、通風良好的地

方冷卻。

*3 電池或充電器故障

– 完全插入電池。

– 檢查以確認沒有異物粘附在電池座或端子上。

若沒有異物，則表示電池或充電器可能發生故

障請將其送往當地授權服務中心。

○ 連續使用電池充電器時，充電器溫度會昇高，而

造成充電失敗。一旦充電已經完成，請讓充電器

休息5分鐘後，再進行下一次的充電。

(2) 關於電池的溫度和充電時間（見表 2）

表 2

充電器機型 UC18YSL3

電池類型 鋰離子

充電電壓 14.4－18 V

電池可充電的溫度 0℃－50℃

依電池容量的

大約充電時間

（於20℃ 時）

1.5 Ah 15 分鐘

2.0 Ah 20 分鐘

2.5 Ah 25 分鐘
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依電池容量的

大約充電時間

（於20℃ 時）

3.0 Ah

20 分鐘

(BSL1430C, 

BSL1830C: 30 分鐘)

4.0 Ah
26 分鐘

(BSL1840M: 40 分鐘)

5.0 Ah 32 分鐘

6.0 Ah 38 分鐘

MV電池容量的

大約充電時間

（於 20℃ 時）

1.5 Ah

(× 2個)
20 分鐘

2.5 Ah

(× 2個)
32 分鐘

4.0 Ah

(× 2個)
52 分鐘

電池芯數 4－10

USB 充電電壓 5 V

USB 充電電流 2 A

重量 0.6 kg

註

○ 充電時間可能依環境溫度而有所不同。

○ 如果充電時間很長

– 在極低的環境溫度下充電將需要更長時間。請

在溫暖的地方（例如室內）為電池充電。

– 請勿堵塞通風口。否則內部會過熱，降低充電

器的性能。

– 如果冷卻風扇不運作，請聯繫 HiKOKI 授權服

務中心進行維修。

4. 將充電器的電源線從插座拔下。

5. 抓穩充電器並取出電池。

註

充電後，先將電池從充電器中取出，然後妥善保

存。

使用新電池或其他電池，產生電量較弱的問題時

由於新電池及長時間未使用之電池的內部化學物質

未活化，因此初次及第二次使用時的電量會較弱。

此為暫時現象；在充電 2 至 3 次後，電量就會恢復

正常。

怎樣讓電池使用時間更長

(1) 在電池電量完全耗盡之前給電池充電。在感覺工

具的動力變弱時，停止使用工具並為電池充電。

如果繼續使用工具消耗電流，可能會造成對電池

的損壞，電池使用壽命會縮短。

(2) 避免在高溫下充電充電電池在剛使用後會發熱。

如果在電池剛使用後為電池充電，電池的內部化

學物質的性能會下降，電池使用壽命會縮短。請

先將電池放置一會兒，待電池冷卻後再進行充

電。

安裝和操作

動作 圖表 頁數

使用引導器（+45°方向）

傾斜鋸切
9 3

充電 10 3

調整底座和鋸片以保持垂直度 11 3

調整鋸切深度 12 4

調整傾斜角度 13 4

鋸切線 14 4

開關操作 15 4

使用LED燈*1 16 5

關於模式選擇功能*2 17 5

安裝集塵器組 （另售） 18 5

如何使用掛鉤*3 19 5

連接引導器 20 5

安裝導軌適配器 （另售） 21 6

如何使用導軌  （另售）*4 22 6

拆卸和安裝電池 23 7

切割（不要僅使用本工具的鼓風

機功能。）
24 7

拆下鋸片 25 7

安裝鋸片 26 8

電池剩餘量指示燈 27 8

從電源插座進行USB裝置的充電 28-a 8

從電源插座進行USB裝置和電池的

充電
28-b 8

USB裝置的充電方法 29 8

USB裝置充電完成後 30 8

選擇附件 — 45
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*1 使用LED燈

本產品具有 LED 互鎖功能，這意味著 LED 將根

據產品的電源開或關而自動開啟或關閉。

*2 關於模式選擇功能

每次按下模式選擇器開關，將改變操作模式。

選擇高扭矩模式時，模式選擇器燈亮起。

高扭矩模式會降低馬達最高轉速，可以提高作業

效率。

馬達以自動切換模式運行時，若負載增加，會自

動變換為高扭矩模式。

之後，如果負載再次下降，其會自動返回自動切

換模式。

在高扭矩模式下，即使負載減少也不會變換到自

動切換模式。

模式 無負荷速度

自動切換 6000 /min

高扭矩 4500 /min

註

○ 模式僅在安裝電池且拉動開關時改變。

○ 即便開啟/關閉開關或者取出/重新插入電池，也

將保持當前的模式。

*3 如何使用掛鉤

掛鉤可以用來在操作期間暫時吊掛本機。

注意

○ 使用掛鉤時，請檢查以確保主機身不會滑落，或

因風等原因而不穩定等。

○ 切勿將本機吊掛在腰帶或褲子上，否則可能會導

致事故。

*4 如何使用導軌

使用前，請確保鋸機和導軌的鋁製零件不會互相

接觸。

在新狀態下，橡膠唇的外緣會稍微突出到圓鋸片

的切割軌跡之外。

初次使用導軌時，請按以下方式剪掉該突出部

分：將圓鋸機的切割深度設為最大，並將鋸片角

度設為垂直（0° ）。將開關完全拉動，並使用導

軌緩慢、恆速地切割橡膠唇。

為避免撕裂，橡膠唇應完全位於支撐物（工件）

上。橡膠唇的邊緣就是工件的切割邊緣。

突出部分切割完畢後，其也可用於斜角切割。

註

請使用HiKOKI製造的導軌。如果使用其他公司的

導軌，其可能無法與HiKOKI的 0° 和 45°  刻度標

記對齊。

LED燈警示信號
該產品配備有保護工具本身及電池的功能。在操作

期間，如果觸發任何保護功能，則 LED 燈會按 表 3

中所述閃爍。

當有任何的保護功能被啟動時，請立即從開關上移

開手指，並按照下述校正動作的指示。

表 3

LED燈顯示 保護功能

亮起0.1秒/熄滅

0.1秒
過負載保護 

移除過負載的原因

亮起0.5秒

熄滅0.5秒
溫度保護 

使工具和電池徹底冷卻

維護和檢查
1. 檢查鋸片

使用鈍的鋸片會降低效率並導致馬達故障，故若

發現磨損，應立即將鋸片磨利或更換。

2. 檢查安裝螺釘

要經常檢查安裝螺釘是否緊固妥善。若發現螺釘

鬆了，應立即重新扭緊，否則會導致嚴重的事

故。

3. 馬達的維護

馬達繞線是本電動工具的重要零件。請避免損

壞，並小心避免與去漬油或水接觸。

使用50小時之後，使用空氣槍或其他工具將乾燥

空氣吹入馬達外殼的通風孔，以進行馬達的清潔

（圖 31）。

堆積在馬達裡的灰塵或顆粒會造成其損壞。

4. 下罩的檢查和維護

請務必確保下罩能夠移動順暢。

若下罩有任何故障，請立即修復。

進行清潔和維護時，請用空氣槍或其他工具吹出

乾燥空氣，清理下罩和齒輪蓋之間的空間，以及

下罩的旋轉部分（圖 31）。

此種清理方式有助於鋸屑或其它顆粒排出。

若下罩周圍有鋸屑或其它顆粒堆積，可能會導致

故障或損壞。

警告

為了防止吸入粉塵或眼睛不適，使用空氣槍或其

他工具清潔本產品的下罩、通風孔或其他部位

時，請配戴護目鏡和防塵口罩。
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確保下罩移動順暢

下罩和齒輪蓋之間
的空間

空氣槍

下罩的旋轉部份

外殼通風孔

圖 31

5. 清潔鋸蓋內部

要經常檢查並且清潔鋸蓋，確保鋸屑和其他殘渣

不會堆積在鋸蓋內部。進行檢查及清潔時，應取

出鋸片。

6. 端子的檢查（工具和電池）

檢查以確保端子上沒有堆積削屑和灰塵。

有時於操作前、操作期間和操作後檢查。

注意

去除任何可能已堆積在端子上的削屑或灰塵。

否則可能會導致故障。

7. 清理外部

電動工具髒汙時，請使用乾淨軟布或沾肥皂水的

布擦拭。切勿使用氯溶液、汽油或稀釋劑，以免

塑膠部分溶化。

8. 收藏

電動工具和電池應收藏於溫度低於 40℃ 且為小

孩拿不到的地方。

註

存放鋰離子電池

存放鋰離子電池前，確保其已完全充電。

電池在低電力的狀態下長期存放（3個月以

上），可能會導致性能劣化，電池的使用時間顯

著降低或無法再進行充電。

然而，反覆將電池充電和暫停充電二至五次，可

能會改善電池使用時間的顯著降低情況。

反覆充電後，若電池的使用時間仍呈現極短現

象，表示電池壽命已盡，請購買新的電池。

注意

在操作和維修電動工具中，必須遵守各國的安全

規則和標準規定。

HiKOKI充電式工具電池重要注意事項

請務必使用本公司所指定的原廠電池。若未使用

本公司所指定的電池，或使用經拆解及改裝的電

池（例如，拆解後更換電池芯或其他內部零件)，

則本公司無法保證充電式工具的性能及操作安

全。

註

為求改進，本手冊所載規格可能不預先通告而徑予

更改。
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疑難排解
若電動工具無法正常運作，請參閱下表的檢查項目。若問題仍無法解決，請洽當地經銷商或HiKOKI所認可

的維修中心。

情況 可能原因 解決方法

工具無法運轉 無剩餘電池電量 為電池充電。

觸發開關在電池插入時被按住。 安全功能已啟動。

釋放觸發開關一次然後再重新拉

動，工具將會運作。

電池未安裝妥當。 推動電池直至聽到咔噠一聲。

工具突然停止 工具負載過重 除去造成工具負載過重的問題。

過載保護運行中。

電池過熱。 讓電池冷卻下來。

扳機開關已被按住5分鐘以上。 這不是故障。

馬達為防止工具故障而自動停

止。

無法傾斜 傾斜桿未鬆開。 鬆開傾斜桿後嘗試使其傾斜。

進行必要調整後，擰緊傾斜桿。

鋸切效果不佳 鋸片磨損或鋸齒缺失。 將鋸片換新。

螺栓鬆動。 鎖緊螺栓。

鋸片被向後安裝。 按照正確的方向安裝鋸片。

開關無法拉動 開關鎖沒有充分按下。 將開關鎖完全按下。

鋸屑排出效果差 鋸屑積聚在鋸蓋內 清潔鋸蓋內部的鋸屑

電池無法安裝 試圖安裝非該工具所指定的電池 請安裝MV電池
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ไทย

c) ปองกันเครื่องจักรทํางานโดยไมตั้งใจ อยาลืมใหสวิทชอยูใน
ตําแหนงปด กอนเสียบไฟและ/หรือตอกับแบตเตอร่ี กอนการ
เก็บ หรือการเคลื่อนยายเคร่ืองมือ

 เม่ือจับเคร่ืองมือไฟฟาเม่ือนิ้วอยูท่ีตัวสวิทซ หรือเม่ือเสียบปล๊ัก 
ขณะเปดสวิทซไวอาจทําใหเกิดอุบัติเหตุ

d) เอาสลักปรับแตงหรือประแจออกกอนเปดสวิทซไฟฟา
 สลักหรือประแจท่ีติดกับสวนหมุนของเครื่องมือไฟฟาอาจทําให 

คุณบาดเจ็บได
e) อยาเอ้ือมตัว ยืนใหม่ันและสมดุลตลอดเวลา
 ทําใหควบคุมเครื่องมือไฟฟาไดดีข้ึนเมื่อมีเหตุท่ีไมคาดฝน
f) แตงตัวใหรัดกุม อยาสวมเสื้อผาหลวมหรือใชเครื่องประดับ ให

เสนผมและเสื้อผาของคุณอยูหางจากชิ้นสวนที่เคลื่อนท่ีได
 เสื้อผาหลวม เครื่องประดับหรือผมยาวอาจถูกชิ้นสวนหมุนรั้ง 

เขาไป
g) ถาออกแบบเคร่ืองมือไฟฟาไวใหตอกับชุดดูดฝุนหรือเศษวัสดุ ห

เช่ือมตอและใชงานอยางถูกตอง
 ใชเครื่องเก็บฝุนเพื่อลดฝุนผงที่อันตราย
h) อยาใหความคุนชินจากการใชงานอุปกรณบอยคร้ังทําใหคุณ

ชะลาใจและละเลยกฎความปลอดภัยของเคร่ืองมือ
 การใชงานที่ขาดความระมัดระวังสามารถทําใหเกิดการบาดเจ็บ

สาหัสไดภายในเสี้ยววินาที

4) การใชและบํารุงรักษาเคร่ืองมือไฟฟา
a) อยาใชเครื่องมือไฟฟาโดยฝนกําลัง ใชเครื่องมือท่ีถูกตองกับ

งานของคุณ
 เครื่องมือไฟฟาท่ีถูกตองจะทํางานไดดีกวาและปลอดภัยกวา ใน

อัตราตามท่ีออกแบบไวแลว
b) อยาใชเครื่องมือไฟฟาถาสวิทซปดเปดไมได
 เครื่องมือไฟฟาท่ีควบคุมดวยสวิทซไมไดจะมีอันตรายและตอง 

ซอมเสีย
c) ถอดปลั๊กจากแหลงจายไฟฟาและ/หรือถอดแบตเตอร่ีออกจาก

เครื่องมือไฟฟา-หากถอดได กอนทําการปรับแตงอุปกรณใดๆ 
เปล่ียนอุปกรณเสริม หรือจัดเก็บเคร่ืองมือไฟฟา 

 มาตรการปองกันเชนนี้จะลดความเสี่ยงของอุบัติเหตุท่ี เครื่อง
มือไฟฟาจะเร่ิมทํางานโดยไมไดตั้งใจ

d) เก็บเคร่ืองมือไฟฟาใหหางจากเด็ก และอยายอมใหผูท่ีไมเคยชิน 
กับเคร่ืองมือไฟฟาหรือคําแนะนําเหลานี้ใหใชเครื่องมือไฟฟา

 เครื่องมือไฟฟาเปนสิ่งที่มีอันตรายมากเม่ืออยูในมือของคนท่ี 
ไมชํานาญ

e) บํารุงรักษาเคร่ืองมือไฟฟาและอุปกรณเสริม ตรวจดูศูนยเคลื่อน 
สวนบิดงอ ชํารุดหรือสภาพอื่นๆ ท่ีมีผลตอการทํางานของ
เครื่องมือไฟฟา 

 หากชํารุด ใหซอมแซมเสียกอนใชงาน
 อุบัติเหตุจํานวนมากเกิดจากเครื่องมือไฟฟาท่ีบํารุงรักษาไม

ดีพอ
f) ใหเครื่องมือตัดมีความคมและสะอาด
 เครื่องมือตัดท่ีบํารุงรักษาอยางถูกตองและมีขอบคมจะไมคอย

บิดงอ และควบคุมไดงายกวา

กฎความปลอดภัยโดยท่ัวไป

 คําเตือน
โปรดอานคําเตือนเพ่ือความปลอดภัย คําแนะนํา ภาพประกอบและราย
ละเอียดจําเพาะท่ีจัดเตรียมไวสําหรับเคร่ืองมือไฟฟานี้
การไมปฏิบัติตามคําแนะนําท้ังหมดในรายการที่แสดงดานลางอาจสงผล
ใหเกิดไฟฟาช็อต เพลิงไหม และ/หรือการบาดเจ็บรายแรงได

บันทึกคําเตือนและคําแนะนําไวสําหรับใชอางอิงในอนาคต

คําวา “เครื่องมือกล” ในคําเตือนนี้ หมายถึงเครื่องมือกลท่ีใชงานกับปล๊ัก
ไฟฟา (มีสายไฟ) หรือใชงานกับแบตเตอร่ี (ไรสาย)

1) พื้นที่ทํางานอยางปลอดภัย
a) รักษาพ้ืนที่ทํางานใหสะอาดและมีแสงสวางเพียงพอ
 สิ่งของที่เกะกะหรือพ้ืนที่มืดจะนํามาซ่ึงอุบัติเหตุ
b) อยาใชเครื่องมือไฟฟาในบรรยากาศท่ีอาจระเบิด เชน มี

ของเหลวไวไฟ แกสหรือฝุน
 เครือ่งมอืไฟฟาอาจเกิดประกายไฟท่ีอาจทําใหฝุนและไอตดิไฟได
c) ใชงานเครื่องมือไฟฟาใหไกลจากเด็กและคนเฝาชม
 คนที่วอกแวกทําใหคุณขาดสมาธิในการทํางานได

2) ความปลอดภัยทางไฟฟา
a) ปลั๊กของเครื่องมือไฟฟาตองเหมาะกับเตาเสียบ อยาดัดแปลง

ปลั๊ก อยาใชปลั๊กของตัวปรับแรงดันไฟฟากับเคร่ืองมือไฟฟา
ชนิดท่ีตอลงดิน

 ปลั๊กกับเตาเสียบท่ีไมพอดีกันอาจทําใหคุณถูกไฟฟาดูด
b) อยาใหตัวคุณสัมผัสกับพ้ืนผิวท่ีตอลงดิน เชนทอโลหะ 

เครื่องทําความรอน เตาอบ ตูเย็น เปนตน
 อาจถูกไฟฟาดูดถารางกายของคุณตอวงจรลงดิน
c) อยาใหเครื่องมือไฟฟาถูกกับนํ้าฝนหรือความเปยกช้ืน
 นํ้าท่ีเขาไปในเครื่องมือไฟฟาจะเพ่ิมความเส่ียงท่ีจะถูกไฟฟาดูด
d) อยาใชสายไฟฟาในงานอื่น อยาใชสายเพ่ือห้ิว ดึงหรือ เสียบ

เครื่องมือไฟฟา ใหสายไฟอยูหางจากความรอน นํ้ามัน
ขอบแหลมคมหรือช้ินสวนที่เคลื่อนไหว

 สายท่ีชํารุดหรือตึงอาจทําใหคุณถูกไฟฟาดูดไดงาย
e) เม่ือใชงานเครื่องมือไฟฟานอกอาคาร
 ใชสายพวงชนิดท่ีใชกับนอกอาคารเม่ือใชสายท่ีเหมาะสมจะลด

ความเส่ียงท่ีจะถูกไฟฟาดูด
f) ถาไมสามารถหลีกเลี่ยงการใชงานเครื่องมือกลในสถานที่ท่ีมี

ความช้ืนได ใหใชอุปกรณปองกันไฟดูด (RCD) ในการปองกัน
 ใชอุปกรณปองกันไฟดูดเพื่อลดความเส่ียงการเกิดไฟฟาช็อต

3) ความปลอดภัยสวนบุคคล
a) ระวังตัว ดูสิ่งที่คุณกําลังทํา ใชสามัญสํานึกเมื่อใชเคร่ืองมือ

ไฟฟา อยาใชเครื่องมือไฟฟาเม่ือคุณออนเพลียหรือกินยา สุรา 
หรือยาเสพติด

 การขาดสติช่ัวขณะเม่ือใชเครื่องมือไฟฟาอาจทําใหคุณบาดเจ็บ
สาหัส

b) ใชอุปกรณปองกันสวนบุคคล สวมแวนตาปองกันเสมอ
 อุปกรณปองกันที่ใชสําหรับสภาพท่ีเหมาะสมจะชวยลดอุบัติเหตุ

ตอบุคคล เชน หนากากกันฝุน รองเทากันลื่น หมวกแข็ง หรือ
เครื่องกันเสียง
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g) ใชเครื่องมือกล อุปกรณเสริม และเครื่องมือช้ินเล็กช้ินนอย ฯลฯ 
ตามคําแนะนําเหลานี้ โดยคํานึงถึงสภาพการทํางาน และงาน
ท่ีจะทํา

 การใชเครื่องมือเพ่ือทํางานท่ีแตกตางไปจากส่ิงที่กําหนดไวเหลา
นั้น อาจกอใหเกิดอันตรายได

h) ทําใหมือจับและพื้นผิวท่ีใชจับแหง สะอาด และปราศจากนํ้ามัน
และจาระบี

 ไมใหมือจับและพื้นผิวท่ีใชจับลื่นเพื่อการจัดการและการควบคุม
เครื่องมือไดอยางปลอดภัยในสถานการณท่ีไมคาดคิด

5) การดูแลรักษาและการใชแบตเตอรี่
a) ชารจแบตเตอรี่ซ้ําโดยใชเครื่องชารจตามท่ีผูผลิตกําหนดไว

เทานั้น
 หากนําเคร่ืองชารจท่ีเหมาะสําหรับใชงานกับแบตเตอร่ีประเภท

อ่ืนมาใชกับแบตเตอร่ีอีกประเภท อาจทําใหเกิดไฟไหมได
b) ใชเครื่องมือท่ีตองการกําลังไฟกับแบตเตอรี่ตามประเภทท่ีไดระบุ

ไวเทานั้น
 การใชแบตเตอรี่แบบอ่ืนอาจทําใหเกิดไฟไหมและการบาดเจ็บ

ได
c) เม่ือไมใชงานแบตเตอรี่ ควรเก็บใหหางจากวัตถุท่ีเปนโลหะ 

เชน คลิปหนีบกระดาษ เหรียญ กุญแจ ตะปู สกรู หรือวัตถุท่ี
เปนโลหะขนาดเล็กๆ ท่ีสามารถเช่ือมตอข้ัวตอเขาดวยกันได

 การลัดวงจรขั้วตอแบตเตอร่ีเขาดวยกันอาจทําใหเกิดแผลไหม
พุพองหรือไฟไหมได

d) ภายใตสภาวะท่ีเปนอันตราย อาจมีของเหลวร่ัวซึมออกจาก
แบตเตอรี่ หามสัมผัสกับของเหลวดังกลาว หากสัมผัสกับ
ของเหลวโดยบังเอิญ ใหลางออกดวยนํ้าสะอาด หากของเหลว
เขาตา ควรรีบไปพบแพทย

 ของเหลวท่ีไหลออกจากแบตเตอร่ีอาจทําใหเกดิอาการระคาย
เคืองหรือแผลไหมพุพองได

e) หามใชชุดแบตเตอร่ีหรือเคร่ืองมือท่ีเสียหายหรือไดรับการ
ดัดแปลงมา

 แบตเตอรี่ท่ีเสียหายหรือไดรับการดัดแปลงจะแสดงการทํางานท่ี
ไมอาจคาดเดาได สงผลใหเกิดไฟไหม ระเบิด หรือเสี่ยงตอการ
บาดเจ็บ

f) อยาใหชุดแบตเตอร่ีหรือเคร่ืองมือสัมผัสถูกกับไฟหรืออุณหภุมิท่ี
รุนแรง

 การใหสัมผัสกับไฟหรืออุณหภูมิท่ีสูงกวา 130oC อาจทําใหเกิด
การระเบิดได

g) ปฏิบัติตามคําแนะนําในการชารจใหครบถวนและไมชารจชุด
แบตเตอรี่หรือเคร่ืองมือนอกชวงอุณหภูมิท่ีระบุไวในคําแนะนํา

 การชารจท่ีไมเหมาะสมหรือนอกชวงอุณหภูมิท่ีระบุไวอาจทําให
แบตเตอรี่เสียหายและเพ่ิมความเส่ียงในการเกิดไฟไหมดวย

6) การซอมบํารุง
a) ใหชางซอมท่ีชํานาญเปนผูซอม และเปลี่ยนอะไหลท่ีเปนของ

แท
 ทําใหเครื่องมือไฟฟามีความปลอดภัย
b) หามซอมชุดแบตเตอร่ีท่ีเสียหาย
 ผูผลิตหรือผูใหบริการท่ีไดรับอนุญาตควรเปนผูซอมชุด

แบตเตอรี่เทานั้น

คําเตือน
เก็บใหพนมือเด็กและผูไมชํานาญ
หากไมไดใช ควรเก็บใหพนมือเด็กและผูไมชํานาญ

คําเตือนดานความปลอดภัยสําหรับเล่ือยวงเดือนแบบ
ไรสาย

ข้ันตอนการตัด
a)  อันตราย : อยาใหมือถูกกับคลองเลื่อยและใบเลื่อย ใชอีกมือ

หนึ่งจับคันจับ หรือตัวมอเตอร 
 ถาจับเล่ือยดวยมือท้ังสอง จะใชใบเลื่อยตัดไมได
b)  อยาเขาไปใตช้ินงาน
 แผนกั้นปองกันคุณจากใบเลื่อยใตช้ินงานไมได
c)  ปรับแตงความลึกของคลองเลื่อยไปตามความหนาของช้ินงาน
 ควรเห็นคลองเลื่อยนอยกวาความยาวของฟนเลื่อยท่ีอยูใตช้ินงาน
d)  หามจับช้ินงานดวยมือของคุณหรือพาดขาของคุณขณะทําการตัด ให

จับช้ินงานกับแทนงานที่แนนหนา
 ตองจับช้ินงานใหแนนเพื่อลดความเสี่ยงท่ีรางกายจะกระทบ ใบเลื่อย

งอ หรือขาดการควบคุม
e)  จับเคร่ืองมือไฟฟาท่ีผิวจับซ่ึงเปนฉนวน เม่ือใชงานโดยที่เครื่องมือ

ตัดอาจแตะกับลวดท่ีมองไมเห็นหรือตัวคอรดเองถือเคร่ืองมือไฟฟา
บริเวณมือจับท่ีเปนฉนวนขณะทํางานในลักษณะท่ีอุปกรณสําหรับตัด
อาจสัมผัสกับสายไฟท่ีซอนอยู

 การสัมผัสกับลวดท่ีมี "กระแส" อยูจะทําใหช้ินสวนโลหะของเคร่ือง
มือไฟฟาเกิด "กระแส" ดวยและอาจทําใหผูใชงานถูกไฟช็อตได

f)  เม่ือตัดหรือเซาะรอง ใหใชแผนเซาะหรือรางขอบตรง
 เพ่ิมความแมนยําของงานตัดและลดโอกาสที่ใบเลื่อยจะบิดงอ
g)  ใชใบเลื่อยท่ีถูกขนาดและมีรูความคม (แบบกลมหรือเหล่ียม)
 ใบเลื่อยท่ีไมตรงกับแทนยึดของเคร่ืองเลื่อยจะหมุนไมตรงศูนย ทําให

สูญเสียการควบคุม
h)  อยาใชแหวนหรือสกรูยึดใบเลื่อยท่ีชํารุดหรือผิดขนาด
 เราไดออกแบบแหวนหรือสกรูยึดท่ีตรงกับเล่ือยไฟฟาของคุณ เพ่ือให

เกิดสมรรถนะและความปลอดภัยสูงสุด

  สาเหตุของการกระดอนและคําเตือนท่ีเกี่ยวของ
– การกระดอนเปนปฏิกิริยาทันทีจากใบเลื่อยท่ีฝด ติดขัดหรือไมได

ศูนย ทําใหเลื่อยท่ีควบคุมไมไดยกตัวข้ึนออกจากชิ้นงานและเขาหา
ตัวผูใชงาน

– เม่ือใบเลื่อยฝดหรือติดขัดเพราะผาคลองเลื่อยเสร็จ ใบเลื่อยจะหยุด
และมอเตอรขับตัวเลื่อยไฟฟากลับเขาหาตัวผูใชงานอยางรวดเร็ว

– ถาใบเลื่อยบิดหรือไมไดศูนยขณะตัด ฟนเลื่อยท่ีขอบหลังจะฝงเขาท่ี
ผิวบนของแทงไม ทําใหใบเลื่อยไตออกจากคลองเลื่อย และกระโดด
กลับมายังผูใชงาน

การกระดอนเปนปฏิกิริยาจากการใชเลื่อยและ/หรือข้ันตอนและสภาพการ
ใชงานที่ไมถูกตอง และอาจเลี่ยงไดโดยใชความระมัดระวังดังตอไปน้ี
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a)  ใชมือท้ังสองจับเล่ือยใหแนน และวางตําแหนงมือใหตานแรงกระดอน
กลับ วางตําแหนงลําตัวไปทางดานใดดานหนึ่งของใบเลื่อย แตไมให 
ตรงกับใบเล่ือย

 การกระดอนอาจทําใหเลื่อยไฟฟากระโดดกลับ แตผูใชงานอาจ
ควบคุมแรงกระดอนได หากใชความระมัดระวังตามสมควร

b)  เม่ือบิดใบเลื่อย หรือหยุดตัดเพราะความจําเปนบางอยาง ใหปลอย
สวิทซ และจับจนเลื่อยหยุดนิ่งในเนื้อไม 
อยาพยายามเอาเล่ือยออกจากช้ินงานหรือดึงเลื่อยกลับเม่ือใบเลื่อย
กําลังหมุน เพราะอาจกระดอนกลับได

 ตรวจสอบและหาทางแกไขเพ่ือไมใหใบเลื่อยบิดงอ
c)  เม่ือหมุนเลื่อยในชิ้นงานอีกครั้ง ใหใบเลื่อยอยูในคลองเลื่อย เพ่ือไม

ใหฟนเลื่อยขบเน้ือไม
 ถาใบเลื่อยบิดตัว อาจจะกระโจนหรือกระดอนออกจากช้ินงานเมื่อคุณ

เปดสวิตชอีกครั้ง
d)  ยึดแทงไมใหญใหแนนเพื่อไมใหใบเลื่อยฝดและกระดอนกลับ
 ช้ินไมใหญมักแอนเพราะน้ําหนักของตัวเอง 

ตองรองรับใตช้ินไมหรือท้ังสองขาง ใกลคลองเลื่อยและใกลขอบไม
e)  อยาใชใบเลื่อยท่ีท่ือหรือชํารุด
 ใบเลื่อยท่ีท่ือหรือไมไดดัดอยางถูกตองทําใหเกิดคลองเลื่อยแคบๆ 

เกิดแรงฝด ใบเลื่อยบิดงอและกระดอนกลับได
f)  ตองขันคันล็อกความลึกและปรับแตงมุมของใบเลื่อยใหแนนกอน

ทําการตัด
 ถาตําแหนงใบเลื่อยเปล่ียนไปขณะตัด ทําใหใบเลื่อยบิดและกระดอน

กลับได
g)  ใชความระมัดระวังเปนพิเศษเม่ือบากเขาไปในผนังหรือสวนอื่นๆ ท่ี

มองไมเห็น
 ใบเลื่อยท่ีย่ืนออกมาอาจตัดสิ้นสวนอื่นจนกระดอนกลับได

ฟงกชันของแผนกั้นดานลาง
a)  ตรวจดูใหแผนกั้นดานลางปดสนิทกอนใชงานแตละครั้ง อยาเปด

สวิตชเลื่อยเม่ือแผนกั้นดานลางไมเลื่อนอยางคลองตัวและปดโดย
ทันที อยารั้งหรือมัดแผนกั้นดานลางใหอยูในตําแหนงเปด

 ถาเลื่อยตกกระแทกโดยบังเอิญ แผนกั้นดานลางอาจบิดงอ 
ยกแผนกั้นดานลางท่ีมือจับร้ัง และตรวจดูใหเลื่อนโดยอิสระและไม
แตะกับใบเล่ือยหรือสวนอื่นๆ ในทุกทิศทางและทุกความลึกที่ตัด

b)  ตรวจดูการทํางานของสปริงกดแผนกั้นลาง ถาแผนกั้นและสปริงไม
ทํางานอยางถูกตอง จะตองซอมกอนใชงาน

 แผนกั้นลางอาจทํางานไมคลองตัว จนชิ้นสวนชํารุด มีข้ีเลื่อยติด 
หรืออุดตัน

c)  ควรรั้งแผนกั้นดานลางเองเม่ือใชในงานตัดพิเศษ เชน เซาะลากหรือ
ตัดแบบซับซอน ยกแผนกั้นดานลางท่ีมือจับร้ัง และทันทีท่ีใบเลื่อย
ตัดไมแลว ตองเลิกรั้งแผนกั้นดานลาง

 ในงานตัดอ่ืนๆ นั้น แผนกั้นลางควรทํางานโดยอัตโนมัต
d)  ตรวจดูใหแผนกั้นดานลางปดใบเลื่อยกอนวางเลื่อยไฟฟาลงบนแทน

งานหรือพ้ืน
 ใบเลื่อยท่ีไมมีแผนกั้นและกําลังหมุนทําใหเลื่อยไฟฟาถลากลับ และ

ตัดอะไรตอมิอะไรท่ีอยูใกลๆ ใหสังเกตระยะเวลาท่ีใบเลื่อยหยุดหลัง
จากปดสวิทซ

    คําเตือนดานความปลอดภัยเพ่ิมเติม

1.  ใสท่ีอุดหูเพ่ือปองกันเสียงท่ีดังขณะตัด
2.  ใชใบเลื่อยขนาดเสนผานศูนยกลางตามที่ระบุบนเครื่องจักรเทานั้น
3.  อยาใชลอขัด
4.  อยาใชใบเลื่อยท่ีผิดรูปหรือเสียหาย
5.  อยาใชใบเลื่อยท่ีทําจากเหล็กกลาความเร็วสูง
6.  อยาใชใบเลื่อยท่ีไมไดคุณสมบัติตามท่ีระบุในคูมือชุดนี้
7.  อยาหยุดใบเลื่อยโดยอาศัยแรงดันแนวขวางที่จานเลื่อย
8.  ดูแลใบเลื่อยใหคมอยูเสมอ
9.  ม่ันใจวาแผนกั้นดานลางเคลื่อนตัวไดอยางราบเรียบและอิสระ
10.  อยาใชเลื่อยวงเดือนขณะท่ีแผนกั้นดานลางอยูในตําแหนงเปด
11.  ตองแนใจวากลไกการดึงกลับของระบบแผนกั้นทํางานไดตามปกติ
12.  อยาใชเลื่อยวงเดือนขณะท่ีใบเลื่อยหันขึ้นหรือหันไปทางดานขาง
13.  วัสดุตาง ๆ จะตองไมมีสิ่งแปลกปลอม เชน ตะปู
14.  ระยะของใบเล่ือยควรอยูท่ี 180 มม. ถึง 185 มม.
15.  นําแบตเตอร่ีออกกอนทําการปรับแตง ใหบริการ หรือดูแลรักษา
16.  ใหระมัดระวังการกระดอนจากเบรค
 เลื่อยวงเดือนนี้ประกอบดวยเบรคไฟฟาซ่ึงจะทํางานเม่ือปลอยสวิตช 

เม่ือเบรคทํางานอาจเกิดการกระดอนขึ้น ดังนั้นใหม่ันใจวาจับตัว
เครื่องหลักอยางมั่นคงแลว

17.  ใหแนใจวาสวิตชอยูในตําแหนง OFF ถาติดตั้งแบตเตอรี่ในเครื่องใช
ไฟฟาขณะท่ีสวิตชอยูในตําแหนง ON เครื่องใชไฟฟาจะทํางานทันที 
และทําใหเกิดอุบัติเหตุรายแรงได

18.  หลีกเลี่ยงการตัดในสภาพที่ฐานลอยจากวัสด
 เม่ือบิดใบเลื่อย หรือหยุดตัดเพราะความจําเปนบางอยาง ใหปลอย

สวิทซ และจับจนเลื่อยหยุดนิ่งในเนื้อไม อยาพยายามเอาเล่ือย
ออกจากช้ินงานหรือดึงเลื่อยกลับเม่ือใบเลื่อยกําลังหมุน เพราะอาจ
กระดอนกลับได ตรวจสอบและหาทางแกไขเพ่ือไมใหใบเลื่อยบิดงอ

19.  ยึดแทงไมใหญใหแนนเพื่อไมใหใบเลื่อยฝดและกระดอนกลับยึดแทง
ไมใหญใหแนนเพื่อไมใหใบเลื่อยฝดและกระดอนกลับ ช้ินไมใหญมัก
แอนเพราะน้ําหนักของตัวเอง (รูปท่ี 3) ตองรองรับใตช้ินไมหรือท้ัง
สองขางใกลคลองเลื่อยและใกลขอบไมดังใน รูปท่ี 2

 เพ่ือไมใหใบเลื่อยฝดและกระดอนกลับ เม่ือตองวางเลื่อยบนช้ินงาน 
เลื่อยจะตองวางอยูบนช้ินงานที่มีสัดสวนใหญกวาและตัดช้ินสวนที่
เล็กกวาท้ิง

20.  ใชความระมัดระวังเปนพิเศษเม่ือ "ตัดทรงกระเปาเสื้อ" เขาไปในผนัง
หรือสวนอื่นๆ ท่ีมองไมเห็น ใบเลื่อยท่ีย่ืนออกมาอาจตัดช้ินสวนอื่น
จนกระดอนกลับได

 หามวางมือหรือนิ้วไวดานหลังเลื่อย (รูปท่ี 4) หากเกิดการกระดอน
ข้ึน เลื่อยจะกระโดดกลับมาท่ีมือของคุณอยางงายดายและอาจเกิด
อาการบาดเจ็บรายแรงได

21.  คําเตือน : คําเตือน: ตองจับช้ินงานและเลื่อยใหแนนเพื่อปองกันการ
สูญเสียการควบคุมซ่ึงอาจทําใหเกิดอาการบาดเจ็บตอตัวบุคคลได 
รูปท่ี 5 แสดงตัวอยางการจับเล่ือย

22.  วางเลื่อยดานกวางลงบนชิ้นงานที่มีฐานมั่นคงซึ่งเมื่อตัดแลวจะไม
รวงหลนบนพื้น ตัวอยาง รูปท่ี 6 แสดงวิธีการตัดปลายกระดานไมท่ี
ถูกตองและ รูปท่ี 7 แบบผิดวิธี หากช้ินงานมีขนาดสั้นหรือเล็ก ตัว
หนีบจะหลนลงมา อยาลองจับช้ินงานขนาดสั้นดวยมือเด็ดขาด!
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ไทย

23.  อยาพยายามตัดดวยเล่ือยวงเดือนท่ีกลับหัวในเครื่องหนีบ
 อันตรายมาก สามารถทําใหเกิดอุบัติเหตุรายแรงได (รูปท่ี 8)
24.  เม่ือใชตัวนํา อยาพยายามตัดแบบลาดเอียงซ่ึงจะทําใหวัสดุท่ีตัดอยู

เลื่อนออกจากใบเลื่อยกับตัวนํา การกระทําดังกลาวอาจทําใหเกิด
อาการบาดเจ็บได (รูปท่ี 9)

25.  หากคันยังหลวมอยู จะกอใหเกิดเหตุอันตรายรายแรงขึ้นได หนีบให
แนนเสมอ (รูปท่ี 12)

26.  อันตรายมากถาคันแนวลาดยังหลวมอยู หนีบใหแนนเสมอ (รูปท่ี 13)
27.  กอนการตัด ใหตรวจสอบวัสดุท่ีจะตัดใหแนใจกอน หากวัสดุท่ีจะตัด

อาจทําใหเกิดฝุนที่เปนอันตราย/เปนพิษ ใหเตรียมถุงเก็บฝุนหรือ
อุปกรณดูดแยกฝุนตอไวกับชองระบายฝุนใหแนนหนา

 สวมหนากากปองกันฝุนเพิ่มเติมหากสามารถทําได
○ กอนเริ่มงานเลื่อย ใบเลื่อยจะตองทําความเร็วเต็มท่ีกอน
○ เม่ือใบเลื่อยหยุดทํางานหรือมีเสียงผิดปกติเกิดขึ้นขณะใชงาน ใหปด

สวิตชเปน OFF โดยทันที
○ การใชเลื่อยวงเดือนกับใบเล่ือยท่ีหันขึ้นหรือออกดานขางถือวาเปน

อันตรายมาก หลีกเลี่ยงการใชงานที่ผิดวิธีเชนน
○ ขณะตัดวัสดุ ใหสวมแวนตาปองกันทุกครั้ง
○ หลังเสร็จงาน ใหถอดแบตเตอร่ีออก
28.  หลังจากติดตั้งใบเลื่อยแลว ใหตรวจสอบวาคันล็อกยึดในตําแหนงที่

กําหนดไวแนนดีหรือไม
29.  อยาใชเครื่องมือกับฟงกชันโบลเวอรเพียงอยางเดียว
30.  ใชใบเลื่อยในการตัดไม
31.  ใชใบเลื่อยดวยความเร็วท่ีแสดงใหเทากับหรือมากกวาความเร็วของ

การหมุนที่แสดงบนเครื่องมือ
32.  ใชใบเลื่อยท่ีมีคุณสมบัติเขากับ EN847-1
33.  อยามองแสงดวยตาเปลา
 หากมองแสงดวยตาเปลาอยางตอเน่ือง จะทําใหคุณเจ็บตาได
 ใชผานุมเช็ดฝุนหรือรอยเปอนท่ีเลนสของไฟ LED ออก ระมัดระวัง

ไมทําใหเลนสเกิดรอยขีดขว
 รอยขีดขวนบนเลนสของไฟ LED ทําใหความสวางลดลงได
34.  หามกระแทกแผงควบคุมอยางรุนแรงหรือทําใหหัก อาจกอใหเกิด

ปญหาได
35.  ชารจแบตเตอรี่ท่ีอุณหภูมิ 0°C–40°C ทุกครั้ง อุณหภูมิท่ีตํ่ากวา

 0°C จะสงผลใหเกิดการชารจเกิน ซ่ึงเปนอันตราย ไมสามารถชารจ
แบตเตอรี่ท่ีอุณหภูมิสูงกวา 40°C ได อุณหภูมิสําหรับการชารจท่ี
เหมาะสมท่ีสุดคือ 20°C–25°C

36.  หามใชเครื่องชารจอยางตอเน่ือง
เม่ือเสร็จสิ้นการชารจหนึ่งครั้ง ใหพักเครื่องชารจประมาณ 15 นาที
กอนการชารจแบตเตอรี่ครั้งตอไป

37.  อยาใหมีวัตถุแปลกปลอมเขาไปในชองสําหรับใสแบตเตอรี่
38.  หามถอดแยกแบตเตอรี่แบบรีชารจ และเครื่องชารจ
39.  หามลัดวงจรแบตเตอรี่แบบรีชารจ การลัดวงจรแบตเตอรี่จะทําให

เกิดกระแสไฟและความรอนสูง ซ่ึงทําใหแบตเตอรี่ไหมหรือเสียหาย
ได

40.  หามเผาแบตเตอร่ี หากแบตเตอร่ีไหมอาจทําใหเกิดการระเบิดได
41.  นําแบตเตอร่ีท่ีซ้ือมากลับไปยังรานทันที หากชารจแบตเตอรี่และ

สามารถใชงานแบตเตอรี่ไดเพียงชวงสั้นๆ เทานั้น หามท้ิงแบตเตอรี่
ท่ีคายประจุจนหมดแลว

42.  หามใสวัตถุเขาไปในชองระบายอากาศของเคร่ืองชารจ 
การใสวัตถุท่ีเปนโลหะหรือวัตถุติดไฟไดเขาไปในชองระบายอากาศจะ
ทําใหเกิดอันตรายจากไฟฟาดูดหรือทําใหเครื่องชารจเสียหาย

43.  เม่ือใชเครื่องนี้อยางตอเน่ือง เครื่องอาจเกิดอาการรอนเกินไป สงผล
ใหมอเตอรและสวิตชไดรับความเสียหายได ดังนั้น เม่ือใดก็ตามท่ีตัว
เครื่องมีอาการรอน ใหพักเครื่องมือสักครู

44.  ใหแนใจวาไดใสแบตเตอรี่ไวแนนหนาดีแลว ถาหากแบตเตอร่ีเกิด
หลวม จะทําใหหลุดออกมาและเกิดอุบัติเหตุได

45.  หามใชงานผลิตภัณฑหากเคร่ืองมือหรือข้ัวแบตเตอร่ี (แบตเตอรี่
เมาท) มีการเปลี่ยนรูปราง
การใสแบตเตอร่ีสามารถทําใหเกิดการลัดวงจรซึ่งสงผลใหเกิดการ
ปลอยควันหรือเกิดประกายไฟได

46.  รักษาข้ัวตอของเคร่ืองมือ (แบตเตอรี่เมาท) ไมใหมีเศษไมหรือเศษ
โลหะและฝุน

○ กอนใชงาน ใหแนใจวาเศษไมหรือเศษโลหะและฝุนไมสะสมอยู
บริเวณข้ัวตอ

○ ระหวางใชงาน หลีกเลี่ยงไมใหเศษไมหรือเศษโลหะและฝุนจากเครื่อง
ตกลงไปในแบตเตอรี่

○ เม่ือหยุดการทํางานไวช่ัวคราวหรือหลังใชงาน หามวางเคร่ืองมือไว
ในที่ท่ีเศษไมหรือเศษโลหะและฝุนตกลงไปในแบตเตอรี่ได
หากเกิดเหตุการณดังกลาวจะทําใหเกิดการลัดวงจรซึ่งสงผลใหเกิด
การปลอยควันหรือเกิดประกายไฟได

47.  ใชอุปกรณและแบตเตอรี่ท่ีอุณหภูมิระหวาง -5°C และ 40°C อยู
เสมอ

ขอควรระวังเกี่ยวกับแบตเตอร่ีลิเธียม-ไอออน

เพ่ือยืดอายุการใชงาน แบตเตอรี่ลิเธียม-ไอออนมีฟงกช่ันการปองกันเพื่อ
หยุดการปลอยพลังงาน
ในกรณีท่ีเกิดเหตุการณในขอ 1 ถึง 3 ท่ีมีการอธิบายดานลางในขณะท่ี
ใชผลิตภัณฑนี้ แมวาคุณจะกําลังดึงสวิตช มอเตอรอาจหยุดหมุน เปน
ปญหา
ปญหา แตเปนผลของฟงกช่ันการปองกัน
1. เม่ือพลังงานที่เหลืออยูของแบตเตอร่ีหมดไป มอเตอรจะหยุดหมุน
 ในกรณีดังกลาว ใหชารจแบตเตอรี่ทันที
2. ถาเคร่ืองมือมีการใชงานเกินพิกัด มอเตอรอาจหยุดหมุน ในกรณีนี้ 

ใหปลอยสวิตชของเคร่ืองมือ และกําจัดสาเหตุของการทํางานเกิน
พิกัด หลังจากนั้น คุณสามารถใชเครื่องมือตอไปไดอีกครั้ง

3. ถาแบตเตอร่ีรอนเกินไปภายใตการใชงานเกิิิินพิกัด แบตเตอรี่อาจ
หยุดจายพลังงาน

 ในกรณีนี้ ใหหยุดการใชแบตเตอรี่ และปลอยใหแบตเตอรี่เย็นลง 
หลังจากนั้น คุณสามารถใชเครื่องมือตอไปไดอีกครั้ง

ย่ิงไปกวานั้น โปรดใสใจถึงคําเตือนและขอควรระวังตอไปน้ี
คําเตือน
เพ่ือปองกันการรั่วของแบตเตอร่ี การสรางความรอน การปลอยควัน
 การระเบิด หรือการเกิดประกายไฟ โปรดมั่นใจวาคุณใสใจถึงขอควร
ระวังตอไปน้ี
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1. ตรวจดูใหแนใจวา ไมมีการสะสมของเศษไมหรือเศษโลหะและฝุนใน
แบตเตอรี่

○ ระหวางการทํางาน ใหแนใจวาเศษไมหรือเศษโลหะและฝุนไมตกลง
ไปบนแบตเตอร่ี

○ ตรวจดูใหแนใจวาเศษไมหรือเศษโลหะและฝุนที่ตกลงไปบนเครื่องมือ
ไฟฟา ไมสะสมบนแบตเตอรี่

○ อยาเก็บแบตเตอร่ีท่ีไมไดใชในสถานที่ซ่ึงสัมผัสถูกเศษไมหรือเศษ
โลหะและฝุน

○ กอนท่ีจะเก็บแบตเตอร่ี ใหปดเศษไมหรือเศษโลหะและฝุนที่ติดอยู
ออก และอยาเก็บไวท่ีเดียวกับช้ินสวนที่เปนโลหะ (สกรู ตะปู ฯลฯ)

2. อยาแทงแบตเตอร่ีดวยวัตถุท่ีแหลม เชน ตะปู ตอกดวยคอน ยืนบน 
โยน หรือปลอยใหแบตเตอร่ีถูกกระแทกอยางรุนแรง

3. อยาใชแบตเตอรี่ท่ีมีลักษณะเสียหาย หรือมีการเปลี่ยนรูปราง
4. อยาใชแบตเตอรี่สําหรับวัตถุประสงคท่ีนอกเหนือจากท่ีระบุ
5. ถาการชารจแบตเตอรี่ไมสมบูรณ แมวาถึงเวลาการชารจท่ีระบุแลว 

ใหหยุดการชารจแบตเตอรี่ทันที
6. อยาวาง หรือปลอยใหแบตเตอรี่สัมผัสถูกอุณหภูมิท่ีสูง หรือความดัน

สูง เชน ในเตาไมโครเวฟ ตูอบ หรือภาชนะท่ีมีความดันสูง
7. เม่ือแบตเตอร่ีรั่ว หรือไดกลิ่นผิดปกติ ใหเก็บแบตเตอร่ีใหหางจากไฟ

ทันที
8. อยาใชในสถานที่ซ่ึงมีการสรางประจุไฟฟาสถิตอยางรุนแรง
9. ถาแบตเตอร่ีรั่ว มีกลิ่นผิดปกติ เกิดความรอน เปล่ียนสี หรือมีรูปราง

เปล่ียนไป หรือมีลักษณะผิดปกติใดๆ ระหวางการใชงาน การชารจ 
หรือขณะท่ีเก็บ ใหนําออกจากอุปกรณ หรือเคร่ืองชารจแบตเตอรี่
ทันที และหยุดการใชงาน

10. หามจุมแบตเตอร่ีหรือใหของเหลวใดๆ เขาไปในแบตเตอร่ี ของเหลว
แทรกซึมท่ีนําไฟฟา เชน นํ้า สามารถทําใหเกิดไฟไหม หรือ ระเบิด
ได จัดเก็บแบตเตอร่ีในที่เย็นและแหง อยูหางจากวัตถุท่ีติดไฟไดงาย 
หลีกเลี่ยงท่ีท่ีมีแกสกัดกรอนในอากาศ

11.  หามกระแทกแผงควบคุมอยางรุนแรงหรือทําใหหัก อาจกอใหเกิด
ปญหาได

ขอควรระวัง
1. ถาของเหลวท่ีรั่วจากแบตเตอรี่เขาตา อยาขย้ีตา ใหลางออกดวยนํ้า

สะอาด เชน นํ้ากอก และรีบไปพบแพทยทันที
 ถาปลอยท้ิงไวโดยไมไดรักษา ของเหลวอาจทําใหเกิดปญหากับ

ดวงตาได
2. ถาของเหลวท่ีรั่วจากแบตเตอรี่สัมผัสถูกผิวหนังหรือเสื้อผา ใหลาง

ออกดวยนํ้าสะอาด เชน นํ้ากอกทันที
 มีความเปนไปไดท่ีของเหลวน้ีสามารถทําใหเกิดการระคายเคืองตอ

ผิวหนัง
3. ถาคุณพบสนิม กลิ่นที่ผิดปกติ การรอนเกินไป การเปลี่ยนสี การ

เปล่ียนรูปราง และ/หรือสิ่งปกติอ่ืนๆ ในขณะที่ใชแบตเตอร่ีเปนครั้ง
แรก อยาใช และสงแบตเตอรี่กลับคืนไปยังผูจําหนาย หรือตัวแทน
จําหนายของคุณ

คําเตือน
หากมีสิ่งแปลกปลอมเขาสูกระแสไฟฟาท่ีข้ัวของแบตเตอร่ีลิเธียมไอออน
 แบตเตอรี่อาจจะชอต กอใหเกิดไฟไหม การเก็บแบตเตอร่ีลิเธียมไอออน
ตองปฏิบัติตามกฎที่มีในรายละเอียดดังตอไปน้ี

○ อยาวางเศษโลหะตาง ๆ ตะปู และสายไฟท่ีเปนสื่อกระแสไฟฟา
เชนลวดเหล็กและลวดทองแดงในกรณีท่ีจัดเก็บ

○ เพ่ือปองกันไมใหเกิดการช็อต ใหใสแบตเตอรี่ลงในเครื่องมือหรือใส
ฝาครอบแบตเตอร่ีอยางปลอดภัยจนมองไมเห็นรูระบายอากาศ 

เกี่ยวกับการขนสงแบตเตอรี่ลิเธียม-ไอออน

เม่ือขนสงแบตเตอรี่ลิเธียม-ไอออน โปรดสังเกตตามขอควรระวังดังตอ
ไปน้ี
คําเตือน
แจงบริษัทท่ีทําการขนสงใหทราบวาภายในกลองบรรจุแบตเตอรี่ลิเธียม-
ไอออน ใหขอมูลบริษัทเก่ียวกับการปลอยพลังงาน และปฏิบัติตามคํา
แนะนําของบริษัทขนสงเมื่อเตรียมการขนสง
○ แบตเตอร่ีลิเธียม-ไอออนท่ีมีการปลอยพลังงานออกมามากกวา 

100 Wh ถือเปนสินคาอันตรายตามการจําแนกสินคา และตองมีข้ัน
ตอนปฏิบัติเปนพิเศษ

○ สําหรับการขนสงไปตางประเทศ คุณตองปฏิบัติตามกฎหมายสากล 
และกฎหรือขอปฏิบัติของประเทศปลายทาง

Wh
การปลอยพลังงาน

ตัวเลข 2 ถึง 3 หลัก

ขอควรระวังในการตออุปกรณ USB (UC18YSL3)

เม่ือเกิดปญหาท่ีไมคาดคิด ขอมูลในอุปกรณ USB ท่ีเช่ือมตอกับ
ผลิตภัณฑนี้อาจเสียหายหรือสูญหายได ตรวจสอบใหแนใจวาไดทําการ
สํารองขอมูลใดๆ ท่ีอยูในอุปกรณ USB ไวแลว กอนนํามาใชงานกับ
ผลิตภัณฑนี้
พึงระลึกวาบริษัทของเราไมมีสวนรับผิดชอบใดๆ สําหรับขอมูลที่บันทึกไว
ในอุปกรณ USB ท่ีไดรับความเสียหายหรือสูญหาย รวมไปถึงการชํารุด
เสียหายท่ีอาจเกิดขึ้นกับอุปกรณท่ีนํามาเช่ือมตอ
คําเตือน
○ กอนใชงาน ใหตรวจเช็คสาย USB ท่ีเช่ือมตอ เพ่ือหาการชํารุดหรือ

ความเสียหาย
 การใชสาย USB ท่ีชํารุดหรือเสียหายอาจเปนสาเหตุใหเกิดควันหรือ

การระเบิดได
○ เม่ือไมไดใชงานผลิตภัณฑนี้ ใหปดพอรต USB ไวดวยฝาครอบยาง
 ฝุนละอองหรือวัสดุอ่ืนๆ ท่ีเกาะในพอรต USB อาจเปนสาเหตุใหเกิด

ควันหรือการระเบิดได
หมายเหตุ
○ อาจมีการหยุดพักเปนครั้งคราวระหวางท่ีชารจ USB ซ้ํา
○ เม่ือไมไดชารจอุปกรณ USB ให ถอดอุปกรณ USB ออกจากเครื่อง

ชารจ
 การไมปฏิบัติตามอาจไมเพียงลดอายุการใชงานของแบตเตอรี่ของ

อุปกรณ USB แลว แตอาจยังมีผลทําใหเกิดอุบัติเหตุท่ีไมคาดคิดได 
○ อาจไมสามารถชารจอุปกรณ USB บางตัวได เนื่องจากขึ้นอยูกับ

ชนิดของอุปกรณนั้นๆ
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ช่ือช้ินสวนอะไหล

ตัวเลขในรายการดานลาง คือ รูปท่ี 1–รูปท่ี 30

  1 สวิตช

  2 ตัวล็อกสวิตช

  3 ฝาครอบชุดเลื่อย

  4 คันแผนกั้นดานลาง

  5 โบลทเกลียว M7

  6 แหวนสกรู (B)

  7 ใบเลื่อย

  8 แผนกั้นดานลาง

  9 ฐาน

  10 คันแนวลาด

  11 เกจวัดแนวลาด

  12 มือจับ

  13 ตะขอ

  14 ท่ีจับตัวรอง

  15 คันโยกล็อค

  16 ไฟ LED

  17 ประแจเลื่อนหกเหล่ียมขนาด 5 มม.

  18 แบตเตอรี่

  19 ชารจไฟแสดงสถานะ

  20 ฉาก

  21 เซ็ตสกรูแบบหัวหลุมหกเหล่ียม

  22 ประแจเลื่อนหกเหล่ียมขนาด 3 มม.

  23 คันโยก

  24 เสนกํากับ

  25 เม่ือเอียงบรรทัดไปทางหนา 45 องศา

  26 เม่ือไมเอียงบรรทัดหนา

  27 สวิตชเลือกโหมด

  28 ไฟแสดงโหมด

  29 เครื่องดักจับฝุน

  30 สกรู M4

  31 สลักเกลียวปกผีเสื้อยึดตัวนํา

  32 สปริงล็อก

  33 ตัวนํา

34 ตัวแปลงรางตัวนํา

35 ชองขางฐาน

36 น็อตหางปลา (สําหรับยึดตัวแปลงรางตัวนํา)

37 สปริง

38 น็อตหางปลา (ดานหนา สําหรับปรับตัวแปลงรางตัวนํา)

39 น็อตหางปลา (ดานหลัง สําหรับปรับตัวแปลงรางตัวนํา)

40 รองบนแทงตัวนํา

41 ปลายแผนสปริง

42 แผนรางตัวนํา

43 รางแนว

44 ริมยาง

45 ไมแปรรูป

46 ตัวล็อค

47 แหวนสกรู (A)

48 ดานเวา

49 สวิตชบอกระดับของแบตเตอร่ี

50 ไฟบอกระดับของแบตเตอร่ี

51 จอแสดงผล

สัญลักษณ

คําเตือน
 สัญลักษณท่ีใชกับอุปกรณมีดังตอไปน้ี ตรวจสอบใหแนใจวาคุณ

เขาใจความหมายเปนอยางดีกอนใชงาน

C3607DB: เลื่อยวงเดือนไรสาย

เพ่ือลดความเสี่ยงจากการบาดเจ็บ ผูใชจะตองอานคูมือ
การใชงาน

สวมแวนตาปองกันเสมอ

ใสท่ีอุดหูไวเสมอ

V แรงดันไฟฟาพิกัด

n0 ความเร็วอิสระ

การเปดเครื่อง
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การปดเครื่อง

ถอดแบตเตอร่ี

สิ่งที่หามทํา

เลือกโหมดแรงบิดสูงไว

เลือกโหมดสลับอัติโนมัติไว

โบลเวอร

คําเตือน

แบตเตอรี่

ไฟสวาง ;
พลังงานแบตเตอรี่คงเหลือมากกวา 75%

ไฟสวาง ;
พลังงานแบตเตอรี่คงเหลือ 50%–75%

ไฟสวาง ;
พลังงานแบตเตอรี่คงเหลือ 25%–50%

ไฟสวาง ;
พลังงานแบตเตอรี่คงเหลือนอยกวา 25%

ไฟกระพริบ ;
พลังงานแบตเตอรี่คงเหลือใกลหมด ทําการรีชารจ
แบตเตอรี่ใหเร็วท่ีสุด

ไฟกระพริบ ;
ระงับการปลอยพลังงานชั่วคราวเนื่องจากอุณหภูมิสูง ถอด
แบตเตอรี่ออกจากเครื่องมือและปลอยใหเย็นลง

ไฟกระพริบ ;
ระงับการปลอยพลังงานชั่วคราวเนื่องจากเกิดความลม
เหลวหรือทํางานผิดปกติ ปญหาอาจเกิดขึ้นที่แบตเตอรี่ 
กรุณาติดตอตัวแทนจําหนายของคุณ

อุปกรณมาตรฐาน

นอกจากตัวเครื่อง (1 เครื่อง) แลว ภายในแพ็คเกจยังประกอบดวย
อุปกรณเสริมท่ีระบุในหนา 44 ดวย

อาจเปล่ียนแปลงอุปกรณมาตรฐานไดโดยไมตองแจงลวงหนา

การใชงาน

การตัดไมประเภทตาง ๆ

รายละเอียดจําเพาะ

   1. เครื่องมือไฟฟา

รุน C3607DB

แรงดันไฟฟา 36 V

ความเร็วอิสระ

6000 /นาที 
(โหมดสลับอัติโนมัติ) 

4500 /นาที 
(โหมดแรงบิดสูง)

เสนผานศูนยกลางใบเลื่อยดานนอก 185 mm

เสนผานศูนยกลางรูใบเลื่อย 20 mm

ประสิทธิภาพ
ความลึกใน
การตัด

90° 62 mm

45° 47.5 mm

แบตเตอรี่ท่ีใชงานไดกับเคร่ืองมือ
รุนนี้*1

แบตเตอรี่หลายโวลต / 
เครื่องแปลง AC/DC

(ขายแยก) 

นํ้าหนัก*2
4.3 kg (BSL36A18X)
4.6 kg (BSL36B18X)

 *1 แบตเตอรี่ท่ีมี (รุน BSL3660/3620/3626, BSL18 และอื่นๆ) ไม
สามารถใชงานกับเคร่ืองมือนี้ได
หากใชเครื่องแปลง AC/DC โปรดอานและทําความเขาใจคูมือกอน
ใชงานเครื่องมือไฟฟานี้

  *2 นํ้าหนักไมรวมใบเลื่อย

หมายเหตุ
 เนื่องจาก HiKOKI มีแผนงานวิจัยและพัฒนาอยางตอเน่ือง ราย

ละเอียดจําเพาะน้ีจึงอาจเปล่ียนแปลงไดโดยไมตองแจงลวงหนา

  การควบคุมอิเล็กทรอนิกส
○  การเริ่มแบบเบา
○  ฟงกชันเบรค
 แบตเตอรี่; เครื่องแปลง AC/DC 

แรงตานนอย; แรงตานมาก
– โปรดทราบวาแรงตานของเบรกจะแตกตางกันไปตามแบตเตอร่ี

ท่ีใช
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ตารางท่ี 1: สัญลักษณของไฟแสดงสถานะการชารจ

ON/OFF หางกัน 0.5 วินาที (สีแดง)
กอนการชารจ *1

ไฟจะสวาง 0.5 วินาที หางกัน 1 วินาที 
(สีนํ้าเงิน)

ชารจแบตแลวตํ่ากวา
50%

ไฟจะสวาง 1 วินาที หางกัน 0.5 วินาที
(สีนํ้าเงิน)

ชารจแบตแลวตํ่ากวา
80%

สวางตอเน่ือง (สีนํ้าเงิน) ชารจแบตแลวมากกวา
80%

สวางตอเน่ือง (เสียงเตือนดังตอเน่ือง:
ประมาณ 6 วินาที) (สีเขียว) การชารจสมบูรณ

ON/OFF หางกัน 0.3 วินาที (สีแดง) สแตนดบายเน่ืองจาก
รอนเกินไป *2

ON/OFF หางกัน 0.1 วินาที (เสียง
เตือนดังเปนชวงๆ: ประมาณ 2 วินาที)
(สีมวง)

การชารจไมสามารถ
ทําได *3

หมายเหตุ
*1 หากไฟสีแดงกะพริบตอเน่ืองแมจะตอท่ีชารจแบตแลว ตรวจสอบให 

แนใจวาไดเสียบแบตเตอร่ีจนสุดแลว
*2 แบตเตอรี่รอนเกินไป ไมสามารถชารจได
 แมการชารจจะเร่ิมตนขึ้นเมื่อแบตเตอร่ีท่ีถูกเสียบท้ิงไวเย็นลง

อยางไรก็ตามวิธีการท่ีดีท่ีสุดคือการถอดแบตเตอร่ีออก และวางไวใน 
ท่ีรมท่ีมีอากาศถายเทใหเย็นลงกอนแลวจึงนําไปชารจ

*3 แบตเตอรี่หรือเคร่ืองชารจทํางานผิดปกติ
– เสียบแบตเตอร่ีจนสุด
– ตรวจสอบใหแนใจวาไมมีสิ่งแปลกปลอมติดกบัตัวยึดหรือชอง

แบตเตอรี่ หากมีวัตถุแปลกปลอม เปนไปไดวาแบตเตอร่ีหรือ
แทนชารจทํางานผิดพลาด นําสงศูนยใหบริการท่ีไดรับอนุญาต

○ เม่ือเคร่ืองชารจแบตเตอรี่ถูกใชอยางตอเน่ือง เครื่องชารจแบตเตอรี่
จะรอน จึงเปนสาเหตุใหเกิดการทํางานท่ีไมสมบูรณ เม่ือชารจเสร็จ
เรียบรอยแลว ใหพักเครื่องเวลา 5 นาที แลวเร่ิมชารจครั้งตอไป

○  การปองกันการใชงานเครื่องหนัก
คุณสมบัติการปองกันนี้จะตัดพลังงานมอเตอรจากการใชงานที่หนัก
เกินไปหรือลดความเร็วของการหมุนขณะตัดอยางชัดเจน
เม่ือการปองกันการใชงานเครื่องหนักเริ่มทํางาน มอเตอรจะหยุด
ทํางาน
ในกรณีนี้ ใหปลอยสวิตชเครื่องมือและกําจัดสาเหตุของการใชงาน
เครื่องหนัก
หลังจากนั้นคุณจะสามารถใชงานไดอีกครั้ง

○  การปองกันเครื่องความรอนสูง
คุณสมบัติการปองกันนี้จะตัดพลังงานมอเตอรและหยุดเครื่องมือ
ไฟฟาเม่ือมอเตอรเกิดความรอนสูงขณะตัด
เม่ือการปองกันเครื่องความรอนสูงเริ่มทํางาน มอเตอรจะหยุด
ทํางาน
ในกรณีนี้ ใหปลอยสวิตชเครื่องมือและใหเครื่องเย็นลงประมาณ
 2 - 3 นาที
หลังจากนั้นคุณจะสามารถใชงานไดอีกครั้ง

○  ฟงกช่ันเปลี่ยนความเร็วในการหมุน (โหมดสลับอัติโนมัติ / โหมดแรง
บิดสูง)

○  ขอควรระวังสําหรับการตัดอยางตอเน่ือง
เม่ือใชเครื่องแปลง AC/DC หากเปดและปดสวิตชสลับกันซํ้าๆ ใน
ชวงเวลาสั้นๆ ขณะอยูในโหมดสลับอัติโนมัติ เครื่องมือจะหยุด
ทํางานกอนเวลาโดยฟเจอรการปองกันความรอนสูงเกินไป เม่ือเปน
เชนนั้น ขอแนะนําใหใชโหมดแรงบิดสูง

 2. แบตเตอรี่ (ขายแยก) 

รุน แรงดันไฟฟา ความจุแบตเตอรี่

BSL36A18X 36 / 18 V *1 2.5 / 5.0 Ah *1

*1 เครื่องมือจะเปล่ียนสวิตชเองไดโดยอัตโนมัติ

การชารจ

กอนการใชสวานไขควง ใหทําการชารจแบตเตอรี่ดังนี้

<UC18YSL3>
1. เช่ือมตอสายไฟเคร่ืองชารจกับเตารับ
 เม่ือตอปล๊ักเครื่องชารจเขากับฐานรอง ไฟแสดงสถานะการชารจจะ 

กะพริบเปนสีแดง (ดู ตารางท่ี 1)
2. ใสแบตเตอรี่ลงในเครื่องชารจ
 เสียบแบตเตอร่ีเขาในแทนชารจตาม รูปท่ี 10 (ท่ีหนา 3)
3. การชารจ
 เม่ือใสแบตเตอรี่ลงในเครื่องชารจ การชารจจะเร่ิมตนขึ้นและไฟ 

แสดงสถานะการชารจจะสวางเปนสีฟา
 เม่ือรีชารจแบตเตอรี่จนเต็มแลว ไฟแสดงสถานะการชารจจะสวาง 

เปนสีเขียว (ดู ตารางท่ี 1)
(1) เปล่ียนสัญลักษณไฟแสดงสถานะการชารจ
 สัญลักษณของไฟแสดงสถานะการชารจจะแสดงใน ตารางท่ี 1 ตาม 

สภาวะของเคร่ืองชารจหรือแบตเตอร่ีท่ีชารจใหมได
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(2) เกี่ยวกับอุณหภูมิและเวลาการชารจของแบตเตอรี่ (ดู ตารางท่ี 2)

ตารางท่ี 2

รุน UC18YSL3

ประเภทของแบตเตอร่ี ลิเธียมไอออน

แรงดันไฟชารจ 14.4–18 โวลต

อุณหภูมิซ่ึงแบตเตอรี่สามารถชารจ
ใหมได

0°C–50°C 

เวลาการชารจโดย
ประมาณ สําหรับความ
จุไฟฟาของแบตเตอร่ี 
(ท่ี 20°C)

1.5 Ah 15 นาที

2.0 Ah 20 นาที

2.5 Ah 25 นาที

3.0 Ah
20 นาที

(BSL1430C,
BSL1830C: 30 นาที)

4.0 Ah
26 นาที

(BSL1840M: 
40 นาที)

5.0 Ah 32 นาที

6.0 Ah 38 นาที

เวลาการชารจโดย
ประมาณ สําหรับความ
จุไฟฟาของแบตเตอร่ี
มัลติโวลต(ท่ี 20oC)

1.5 Ah 
(× 2 กอน)

20 นาที

2.5 Ah 
(× 2 กอน)

32 นาที

4.0 Ah 
(× 2 กอน)

52 นาที

จํานวนเซลแบตเตอร่ี 4–10

แรงดันไฟชารจสําหรับ USB 5 V

กระแสไฟชารจสําหรับ USB 2 A

นํ้าหนัก 0.6 กก.

หมายเหตุ
 ○ เวลาการชารจอาจแตกตางกันไปตามอุณหภูมิแวดลอมและแรงดัน

จากแหลงจายพลังงาน
 ○ หากการชารจใชเวลานาน

– การชารจจะใชเวลานานกวาปกติเม่ืออุณหภูมิโดยรอบอยูใน
ระดับต่ํามาก ชารจแบตเตอรี่ในสถานที่ท่ีมีอากาศอุน (เชน ใน
รม)

–  อยาบดบังชองระบายอากาศ มิเชนนั้นดานในอาจเกิดความรอน
สูงเกิน สงผลใหประสิทธิภาพของท่ีชารจแบตตํ่าลงได

–  หากพัดลมระบายความรอนไมทํางาน โปรดติดตอศูนยบริการท่ี
ไดรับอนุญาตของ HIKOKI เพ่ือดําเนินการซอมแซม

 4. ปลดสายไฟแทนชารจออกจากเตารับไฟฟา

5. จับเคร่ืองชารจใหม่ันคง และดึงแบตเตอรี่ออก
หมายเหตุ

 ใหแนใจวาดึงแบตเตอรี่ออกจากเครื่องชารจหลังจากการใช จากนั้น
นําไปเก็บ

เกี่ยวกับการคายประจุไฟฟาในกรณีของแบตเตอร่ีใหม

เนื่องจากสารเคมีภายในของแบตเตอรี่ใหม และแบตเตอรี่ท่ีไมไดใชมา
เปนระยะเวลานานน้ันไมแอกทีฟ ดังนั้นการจายประจุไฟฟาอาจต่ําเม่ือ
ใชในครั้งแรกและครั้งที่สอง นี่เปนปรากฏการณท่ีเกิดข้ึนชั่วคราว และจะ
กลับเปนปกติ หลังจากที่ชารจแบตเตอรี่ใหม 2–3 ครั้ง

วิธีการยืดอายุการใชงานของแบตเตอรี่

(1) ชารจแบตเตอรี่กอนท่ีแบตเตอรี่จะคายประจุจนหมด เม่ือทานรูสึก
วาเคร่ืองมือมีกําลังออนลง ใหหยุดใชเครื่องมือและทําการชารจ
แบตเตอรี่ หากทานยังใชเครื่องมือตอไปจนเคร่ืองดับ แบตเตอรี่อาจ
ไดรับความเสียหาย และอายุการใชงานของแบตเตอรี่อาจสั้นลง

(2) หลีกเลี่ยงการชารจท่ีอุณหภูมิสูง แบตเตอรี่แบบรีชารจจะรอนข้ึน
ทันทีหลังจากใชงาน หากชารจ

 แบตเตอรี่ดังกลาวทันทีหลังจากใชงาน จะทําใหสารเคมภีายใน
แบตเตอรี่เสื่อมสภาพ และอายุการใชงานของแบตเตอรี่จะสั้นลง 
ท้ิงแบตเตอรี่ไวสักครูใหเย็นลงกอนท่ีจะทําการชารจ

    การติดตั้งและการใชงาน

การดําเนินการ รูป หนา

  การตัดแนวลาดเอียงโดยใชตัวนํา
(ทิศทาง +45 องศา)

9 3

  การชารจ 10 3

  การปรับฐานและใบเลื่อยเพ่ือใหไดดิ่ง 11 3

  การปรับแตงความลึกของคลองเลื่อย 12 4

  การปรับมุมลาดเอียง 13 4

  แนวการตัด 14 4

  การใชงานสวิตช 15 4

  วิธีการใชไฟ LED*1 16 5

  เกี่ยวกับฟงกชันการเลือกโหมด*2 17 5

  การติดตั้งชุดเครื่องดักจับฝุน (ขายแยก) 18 5

  วิธีใชงานตะขอ*3 19 5

  การประกอบตัวนํา 20 5

การยึดตัวแปลงรางตัวนํา (ขายแยก) 21 6

วิธีใชรางตัวนํา (ขายแยก)*4 22 6

  การถอดและการใสแบตเตอรี่ 23 7

  การตัด (อยาใชเครื่องมือกับฟงกชันโบลเวอร
เพียงอยางเดียว)

24 7
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การดําเนินการ รูป หนา

  การถอดใบเลื่อย 25 7

  การติดตั้งใบเลื่อย 26 8

  ไฟแสดงระดับแบตเตอร่ีท่ีเหลือ 27 8

  การชารจอุปกรณ USB จากเตารับไฟฟา 28-a 8

  การชารจอุปกรณ USB และแบตเตอรี่จากเตารับ
ไฟฟา

28-b 8

  วิธีการรีชารจอุปกรณ USB 29 8

  เม่ือชารจอุปกรณ USB เสร็จสิ้น 30 8

  การเลือกอุปกรณเสริม — 45

*1 วิธีใชไฟ LED 
ผลิตภัณฑนี้มีฟงกชันอินเทอรล็อก LED ซ่ึงหมายความวา LED จะ
เปด/ปดโดยอัตโนมตัิข้ึนอยูกับการเปด/ปดเครื่องของผลิตภัณฑ

*2 เกี่ยวกับฟงกชันการเลือกโหมด
ทุกครั้งที่ดึงสวิตชเลือกโหมด โหมดการทํางานจะเปล่ียน

 เม่ือเลือกโหมดแรงบิดสูง ไฟแสดงโหมดนี้จะแสดงขึ้น
 โหมดแรงบิดสูงชวยลด RPM สูงสุดของมอเตอรทําใหทํางานได

อยางมีประสิทธิภาพ
 หากงานเพ่ิมข้ึนขณะท่ีมอเตอรอยูในโหมดสลับอัติโนมัติ เครื่องมือ

จะเปล่ียนเปนโหมดแรงบิดสูงโดยอัตโนมัติ
 นอกจากนี้ หากงานเริ่มลดลง โหมดจะเปล่ียนกลับมาเปนโหมดสลับ

อัติโนมัติ
 โหมดแรงบิดสูงจะไมเปล่ียนเปนโหมดสลับอัตโนมัติแมวาโหลดจะลด

ลงก็ตาม

โหมด ความเร็วอิสระ

สลับอัตโนมัติ 6000 /นาที

แรงบิดสูง 4500 /นาที

หมายเหตุ
 ○ โหมดจะเปล่ียนหลังจากที่ติดตั้งแบตเตอรี่และดึงสวิตชหนึ่งครั้งแลว

เทานั้น
 ○ โหมดปจจุบันจะยังคงอยูแมวาสวิตชจะเปด/ปด หรือจะถอด/ใส

แบตเตอรี่ก็ตาม
*3 วิธีการใชงานตะขอ

สามารถใชตะขอเพ่ือแขวนเครื่องมือไวช่ัวคราวระหวางการทํางาน
ขอควรระวัง
 ○ เม่ือใชตะขอ ตรวจสอบใหแนใจวาตัวเครื่องหลักจะไมลื่นและหลน 

หรือถูกลมพัดจนเคลื่อนท่ีได และอื่นๆ
 ○ หามแขวนเคร่ืองมือไวท่ีเข็มขัดหรือกางเกง เนื่องจากอาจทําใหเกิด

อุบัติเหตุได
*4 วิธีใชรางตัวนํา
 กอนใชงาน ตรวจสอบใหแนใจวาเลื่อยวงเดือนปลายแหลมและช้ิน

สวนที่เปนอลูมิเนียมของรางตัวนํานั้นไมไดสัมผัสกัน
 เม่ืออยูในสภาพใหม ขอบดานนอกของลิ้นยางจะย่ืนเลยออกมาจาก

แนวตัดของใบเลื่อยวงเดือนเล็กนอย

 เม่ือใชงานรางตัวนําเปนครั้งแรก ใหตัดสวนที่ย่ืนออกมาตามข้ันตอน
ตอไปน้ี กําหนดความลึกการตัดของเลื่อยวงเดือนใหอยูท่ีระดับสูงสุด 
และปรับองศาของใบเล่ือยใหอยูท่ีตั้งฉาก (0°) เลื่อนสวิตชจนสุด 
และตัดลิ้นยางออกชา ๆ ดวยความเร็วคงที่ โดยใชรางตัวนํา

 เพ่ือปองกันไมใหเกิดการฉีกขาด จะตองวางลิ้นยางใหแนบสนิทกับ
สิ่งรองรับ (ช้ินงาน) จากนั้นขอบของล้ินยางจะกลายเปนคมตัดของ
ช้ินงาน

 หลังจากตัดสวนที่ย่ืนออกมาแลว ก็จะสามารถนําไปใชในการตัดแบบ
เอียงระนาบไดดวยเชนกัน

หมายเหตุ
 ใชรางตัวนําท่ีผลิตโดย HiKOKI หากใชรางตัวนําของบริษัทอ่ืน แนว

ของรางตัวนําอาจไมตรงกับสัญลักษณบอกองศา 0° และ 45° ของ 
HiKOKI

    สัญญาณเตือนไฟ LED

  ผลิตภัณฑนี้ประกอบดวยฟงกชันที่ออกแบบมาเพ่ือใหปองกันตัวเครื่อง
มือเองรวมไปถึงแบตเตอรี่ดวย หากมีฟงกชันการปองกันใด ๆ ทํางาน
ระหวางนี้ ไฟ LED จะกระพริบตามท่ีอธิบายในตาราง 3
เม่ือฟงกชันการปองกันใดๆ ทํางาน ใหเอาน้ิวออกจากสวิตชทันทีและ
ปฏิบัติตามคําแนะนําท่ีไดอธิบายไว ระหวางท่ีดําเนินการแกไข

   ตารางท่ี 3

  หนาจอไฟ LED ฟงกชันการปองกัน

  สวาง 0.1 วินาที/ดับ 0.1 วินาที
การปองกันการทํางานมากเกินไป 
แกไขสาเหตุของการทํางานหนัก
เกินไป

  สวาง 0.5 วินาที/ 
0.5 วินาที

ระบบปองกันอุณหภูมิn
ทําใหท้ังเครื่องมือและเเบตเตอร่ีเย็น
ลงโดยทั่วถึง

การบํารุงรักษาและการตรวจสอบ

 1. การตรวจสอบใบเลื่อย
 เนื่องจากการใชใบเลื่อยท่ือจะสงผลตอประสิทธิภาพในการทํางาน 

และทําใหมอเตอรเกิดปญหาได จึงควรลับและเปล่ียนใบเลื่อยทันทีท่ี
พบการสึกหรอ

2. การตรวจสอบสกรูยึด
 ใหตรวจสอบสกรูยึดเสมอ และใหขันไวอยางถูกตอง ถาสกรูหลวม 

ใหขันเสียใหมโดยทันที มิฉะน้ันอาจเกิดอันตรายมาก
 3. การบํารุงรักษามอเตอร
 ขดลวดของมอเตอรคือช้ินสวนสําคัญของเคร่ืองมือนี้ หลีกเลี่ยง

ความเสียหายและใหใชความระมัดระวังเพื่อเลี่ยงการสัมผัสกับนํ้ามัน
หรือนํ้าทําความสะอาด

 หลังใชงานไปได 50 ช่ัวโมง ใหทําความสะอาดมอเตอรดวยการเปา
เขาไปในรูระบายอากาศของตัวเรือนมอเตอรดวยลมแหงจากปนเปา
ลมหรือเคร่ืองมืออ่ืน (รูปท่ี 31)

 การสะสมขี้เลื่อยหรือฝุนละอองในมอเตอรอาจทําใหเกิดความเสีย
หายได
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 4. การตรวจสอบและการบํารุงรักษาแผนกั้นดานลาง
 ใหแนใจเสมอวาแผนกั้นดานลางเคลื่อนท่ีอยางราบร่ืน
 ในกรณีท่ีเกิดการทํางานผิดปกติใดๆ ใหซอมแซมแผนกั้นดานลาง

โดยทันที
 ทําความสะอาดชองวางระหวางแผนกั้นดานลางและฝาครอบชุดเกียร

รวมถึงชิ้นสวนที่หมุนไดของแผนกั้นดานลางดวยลมแหง (รูปท่ี 31)
 การทําความสะอาดเชนนี้มีประสิทธิภาพสําหรับการขจัดเศษเล่ือย

หรือฝุนละอองอ่ืนๆ ออก
 การสะสมเศษเลื่อยหรือฝุนละอองอ่ืนๆ รอบแผนกั้นดานลางอาจ

ทําใหเกิดการทํางานผิดปกติหรือความเสียหายได
คําเตือน
  เพ่ือปองกันการหายใจเอาข้ีเลื่อยเขาไปหรือเกิดการระคายเคืองตา

 ใหสวมใสแวนตาปองกันและหนากากกันฝุนเมื่อใชงานปนเปาลม
หรือเคร่ืองมืออ่ืนเพื่อทําความสะอาดแผนปองกันดานลาง รูระบาย
อากาศหรือสวนอื่นๆ ของผลิตภัณฑ

ปนเปาลม
รูระบายท่ีตัว
เรือน

ชองวางระหวางแผนกั้น
ดานลางและฝาครอบ
ชุดเกียร

ช้ินสวนที่หมุนไดของ
แผนกั้นดานลาง

ใหแนใจวาแผนกั้นดานลาง
เคลื่อนท่ีอยางราบร่ืน

รูปท่ี 31

 5. การทําความสะอาดภายในฝาครอบชุดเลื่อย
 หม่ันตรวจสอบและทําความสะอาดฝาครอบชุดเลื่อยอยูเสมอเพ่ือให

ม่ันใจวาไมมีข้ีเลื่อยหรือเศษอ่ืนๆ สะสมอยูขางใน ถอดใบเลื่อยออก
ทุกครั้งที่ตรวจสอบและทําความสะอาด

6. การตรวจสอบขั้วตอ (เครื่องมือและแบตเตอรี่)
 ตรวจดูใหแนใจวาไมมีการสะสมของเศษไมหรือเศษโลหะและฝุนใน

ข้ัวตอ
 การตรวจสอบกอน ระหวาง และหลังการทํางานตามโอกาส
ขอควรระวัง
 นําเอาเศษไมหรือเศษโลหะและฝุนที่อาจสะสมในขั้วตอไดออก
 มิฉะน้ันอาจทําใหเกิดการทํางานผิดปกติได
7. การทําความสะอาดภายนอก
 เม่ือเคร่ืองมือสกปรก ใหเช็ดดวยผานุมท่ีแหง หรือผาชุบนํ้าสบูบิด

หมาดๆ หามใชตัวทําละลายคลอรีน นํ้ามัน หรือทินเนอร เนื่องจาก
สารเหลานี้จะทําใหพลาสติกละลาย

8. การจัดเก็บ
 เก็บเคร่ืองมือและแบตเตอร่ีในสถานที่ซ่ึงมีอุณหภูมิตํ่ากวา 40°C 

และหางจากมือเด็ก

หมายเหตุ
 การจัดเก็บแบตเตอร่ีลิเธียม-ไอออน
 แบตเตอร่ีลิเธียม-ไอออนจะตองชารจไฟเต็มกอนจัดเก็บ
 การเก็บรักษาแบตเตอร่ีตอเน่ือง (3 เดือนหรือมากกวา) ดวยพลังงาน

ตํ่าอาจทําใหประสิทธิภาพการทํางานลดลง โดยเฉพาะการลดอายุ
การใชงานแบตเตอรี่ หรือทําใหแบตเตอรี่ไมสามารถเก็บพลังงานไว
ได

 ท้ังนี้สามารถแกไขปญหาเม่ือเวลาใชงานแบตเตอรี่ลดลงอยางเห็นได
ชัดไดโดยการชารจไฟและใชงานแบตเตอรี่ซ้ํา ๆ กันสองถึงหารอบ

 หากเวลาใชงานแบตเตอรี่สั้นลงมากแมวาจะมีการชารจและใชงาน
ซ้ําหลายรอบแลว แสดงวาแบตเตอร่ีหมดสภาพแลวและตองจัดซ้ือ
แบตเตอรี่ใหม

ขอควรระวัง
 ตองปฏิบัติตามระเบียบและมาตรฐานความปลอดภัยของแตละ

ประเทศในการใชงานและบํารุงรักษาเคร่ืองมือไฟฟา

ขอสังเกตที่สําคัญเก่ียวกับแบตเตอร่ีสําหรับเคร่ืองมือไฟฟาไรสายของ
 HiKOKI
โปรดใชแบตเตอรี่ของแทท่ีเรากําหนดไวเสมอ เราไมสามารถรับ
ประกันความปลอดภัยและสมรรถนะของเครื่องมือไฟฟาไรสายของ
เราได เม่ือใชกับแบตเตอร่ีท่ีนอกเหนือจากท่ีเรากําหนดไว หรือเม่ือ
แบตเตอรี่ถูกถอดชิ้นสวนหรือมีการดัดแปลง (เชน การถอดช้ินสวน 
และทดแทนเซลลแบตเตอรี่ หรือช้ินสวนภายใน)

หมายเหตุ
เนื่องจาก HiKOKI มีแผนงานวิจัยและพัฒนาอยางตอเน่ือง รายละเอียด
จําเพาะน้ีจึงอาจเปล่ียนแปลงไดโดยไมตองแจงลวงหนา
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ไทย

การแกไขปญหา

ใชการตรวจสอบในตารางดานลาง ถาเคร่ืองมือไมทํางานเปนปกติ ถาการดําเนินการไมไดเปนการแกปญหา ใหปรึกษาตัวแทนจําหนายของคุณ หรือ
ศูนยบริการท่ีไดรับอนุญาตของ HiKOKI

อาการ สาเหตุท่ีเปนไปได การแกไข

  เครื่องมือไมทํางาน ไมมีพลังงานเเบตเตอร่ีคงเหลือ ชารจแบตเตอรี่

สวิตชสั่งงานถูกดึงลงขณะใสแบตเตอรี่อยู ฟงกชันความปลอดภัยเร่ิมทํางาน 
หากปลอยสวิตชสั่งงานหนึ่งครั้งแลวดึงอีกครั้ง 
เครื่องมือจะทํางาน

แบตเตอรี่ติดตั้งไมแนน ใสเเบตเตอร่ีเขาไปจนไดยินเสียงคลิก

  เครื่องมือหยุดทํางานทันที เครื่องมือทํางานมากเกินไป กําจัดปญหาท่ีเปนสาเหตุของการทํางานมาก
เกินไปการปองกันการใชงานเครื่องหนักกําลังทํางาน

แบตเตอรี่ความรอนสูง ปลอยใหแบตเตอรี่เย็นลง

สวิตชไกถูกดึงลงเปนเวลา 5 นาทีหรือมากกวา ขอนี้ไมใชการทํางานผิดปกติ 
มอเตอรหยุดทํางานอัติโนมัติเพ่ือปองกันความ
ผิดพลาดของเครื่องมือ

  ไมสามารถเอียงได คันแนวลาดไมหลวม ลองเอียงหลังจากคลายคันแนวลาด
ขันคันแนวลาดใหแนนหลังจากที่ทําการปรับ
เปล่ียนตามความเหมาะสมแลว

  งานตัดไมดี ใบเลื่อยสึกหรือฟนเลื่อยหัก เปลี่ยนใบเลื่อยตัวใหม

โบลทเกลียวหลวม ขันโบลทเกลียวใหแนน

ใบเลื่อยติดตั้งกลับหลัง ติดตั้งใบเลื่อยใหถูกทิศทาง

  ไมสามารถดึงสวิตชได ตัวล็อกสวิตชยังดึงไมสุด ดึงตัวล็อกสวิตชใหสุด

  การขับข้ีเลื่อยไมด ขี้เลื่อยสะสมอยูในฝาครอบชุดเลื่อย นําข้ีเลื่อยออกจากฝาครอบชุดเลื่อย

  ไมสามารถใสแบตเตอรี่ได พยายามใสแบตเตอรี่ในที่ท่ีนอกเหนือจากท่ีระบุ
ไวสําหรับเคร่ืองมือ

กรุณาใสแบตเตอรี่ชนิดท่ีมีโวลตหลายระดับ
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Specification

C3607DB

(NNP) (NN)

1 1

5 mm

1 1

1 1

1 —
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321639 333555 338917

185 mm Saw blade

944459

302691
380086

Multi volt (Li-ion)

UC18YSL3 (14.4 V–18 V)

329897

337528

380751

380742

379259
For GR1600

GR800: 4100071 
GR1600: 4100072
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